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Abstract

This thesis fyresents fourth century Alexandrian theologian al%d biblical com-
mentator, Didvmus the Blind {ca. 313-398], to English-language readers
through a translation and study of his writing on 1 Corinthians 15. (This
writing constitutes the bulk of what survives of Didymus® 1 gorimhians
commentary; some remarks on chapter 16 are also extant.) The translation
represents the first appearance in English of any of Didymus’ works.

After a brief introduction to Didymus, the translation of his 1 Corinthi-
ans 15 commentary is given in full. Then this text is studied by sections
each following the format :3f (1) Greek text (copied from Karl Staab’s 1934
edition}, (2jatrarnslation, and (3) analysis. The analysis attempts to make in-
telligible l?d
to beliefs, opinions, or concerns arising for Didymus from the Pauline text.

vmus' statements most often by showing how they are responses

An annotated bibliography of Didymus’ works and of works on Didymus fol-
lows. An index of all the words of the Greek text, giving the page and line
numbers of their occurrence in the Staab edition is appended.
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Abstract

This thesis presents fourth century Alexandrian theologian and biblical com-
mentator, Didymus the Blind (ca. 313-398),0 to English-language readers
through a translation and study of his writing on 1 Corinthians 15. (This
writing constitutes the bulk of what survives of Didymus’ 1 Coriﬁthiansw
commentary; some remarks on chapter 16 are also extant.) The translatxcm
represents the first appearance in English of any of Didy rnus works. .

After a brief introduction to Didymus, the translation of his 1 Corinthi-
ans 15 commentary is given in full. Then this text is studied by sections
each following the format of (1) Greek text (copied from Karl Staab’s 1934
edition), (2) translatlon, and (3) analysis. The analysis attempts to make in-
telligible Didymus’ statements most often by showing how they are responses
to beliefs, opinions, or concerns g.rxsmg for Didymus from the Pauline text.
An annotated bibliography of Didvmus’ works and of works on Didymus fol-
lows. An index of all the words of the Greek text, giving the page and line
numbers of their occurrence in the Staab edition is appended.
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Introduction

Didymus the Blind of Alexandria, approximately 313-398 C.E., was a
renofned and revered biblical commentator, Christian theologian, teacher,
and ascetic. He was a prolific writer, despite blindness from the age of four;
however, relatively few of his works have come down to us. Of these, noue
have been translated into English until now. —

It is the purpose of this paper to introduce Didvmus the Blind through
an annotated English translation of his commentary on 1 Corinthians 15. |
will accompany the translation with a brief infroduction to his liféand works
and an analysis of the translated piece.

Introduction to Didymus" life and works

As far as we know, Didymus led a very quiet life. He was born in Alexan-
dria and did not travel from that city, though he was in his lifetime known
throughout the Mediterranean world. He was not a figure of controversy as
were Athanasius and others. As a boy he acquired the full education of his
time. This achievement was greatly admired by his contemporaries; however,
it should be remembered that in those days-—and for many centuries—all
reading was done aloud and much of learning was memcrizatiion, so that,
with the help of a scribe. Didymus was probably at less of a disadvantage
than a blind scholar would be today.

Little else is known about his life. It has been thought that he was a

teacher in, and principal of, the famed catechetical school of Alexandria. )
i \‘,'

v
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The evidence for this is slender. and it is debatable whether the school was
still operating during Didymus’ time. It seems more likelv that. as a monk,
Didymus taught individuals who sought him out in his cell. ‘

As a thinker. Didymus was not original. He was, however, a capable ex-

ponent of the éllegorical method of exegesis and a defender of ecclesiastical

* doctrine oruhe Trinity, Chirist, the Holy Spirit, and other matter» In much

of his teachmg he followed the opinions of Athanasius, his elder contempo-

rary. Concerning the doctrines of the human soul and the apokatastasis (the

universal restoration of all things in their original state). he followed Origen:
this and his defence of one of Origen’s works as orttgodox caused him to
be anathematized at the Fifth'General Council in Cqﬁstantinople some 55
vears after his death, and likely accounts for the fac’xv that the bulk of his
considerable literary. output has been lost.

Notable among Didymus’ puplls were Rufinus and St. Jerome. Jerome
mentions Didymnus often in his wntmgs listing some of his works, quoting
from some, and. in the introductions to certain of his biblical mrumentaries,
emphasizing his dependence on the corresponding works of the older man.
Modern scholarship has not yet studied the surviving works of Didymus in a
way that does credit to the attention given thém by this important theological
tigure. . ‘
In the sixteenth century, On the Holy Spirit and the Commentary on
the Catholic Epistles were the only works of Didvmyg known to be extant.
Gradually a number of writings found amcng the works of other Fathers, and
a considerable number of catenae (excerpts) were recognized as being more
or less certainly his as well. Editions of some of these writings were published
in the eighteenth and nineteenth centuries, but most importantly J. P. Migne
published in 1863 what attempted to be Didyinus® complete wvrkm This was
partly a reprinting of earlier editions and partly original. bem&—pre» iously
published writings were missed as were some catenae. The textual criticism
was not thorough by modern standards. Then. in 1942, Migne's work way
further outdated by the discovery at Tura. Egypt, of a large number of
papyrus writings among which were many fragments of Didymus® works. A
new complete edition of Didymus® works has not been made, but scholarly:

i
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“editions of the Tura papyri are gradually appearing in the Papyrologische

Terte und Abhandlungen series. The Sources Chretiennes series has also
produced critical editions of some of Didymus® works. .

Didymus’ corpus originally included commentaries on almost all the \

books of the Old and New Testaments. Of the Old Testament commentaries
there survive fragtﬁentg of the ?‘s on Genesis, Exodus, 1 and 2 Kings. Job,’
Psalifts;Proverbs, Ecclesiastes, saiah, Hosea, Zechariah. Fragments of, and
excetpts from, the commentary on the Psalms show it to have been a monu-
mental work using an allegorico-mystical method of exegesis and cgmbining
an interest in textual criticism with a “freely figurative interpretgﬁoq,”

_which the “Old Testament contains everywhere an important Christfan mes-

sage"™{Quasten—vol. 3, 91). The commentary on Isaiah is mentioned by

. Jerome as havitfg had eighteen volumes, “although it dealt only with Isaias

“ . . . . o o
+40-66, a section that Didymus regarded as a book of its own™ (Quasten vol.

[

—

-3, 91). Loncernmg the New Testament, Didymus is known to have written

commentaries on all the books extept Mark and some of the shorter Pauline

letters. Fragments survive of the commentaries on John. Acts (evidently a

long onej. 1 and 2 Corinthians, and the Catholic Epistles. The commentary
on the Catholic Episiles has come down to us complete in an early Latin
version. The surviving portion of the commentary on 1 Corinthians deals
with chapters fifteen and sixteen of the epistle; it is the part of this w}uch\

Wchamer fifteen that is translated and discussed below.

The rempainder of Didymus’ writings consists of dogmatical works: A
number of these works havesurvived. but of the survivors most have encoun-
tered serious debate as to whether they were indeed by Didvmus. Relatively
sure is On the Holy Spirit, which has come down to us in a Latin version b\)
Jerumel “The first part (chapters 4-29) adduces proof that the Hol} Spirit
is.not a creature but consubstantial with the Father and the bqn, the second
~ (chapter 30-39) deals with Scriptural texts which confirm' the Catholic doc-
trine and refute the objections of the Pneumatomach: (Quasten vol. 3. 87).
On the Trinity. which follows Mhanasms rathgr than Origen’s approach
in defending the consubstantlaht\ and equality of the three divine persons
(Quasten jioL 3. 87). is'less sure. .Against the a\Iamchacansxts debatable:

- \
E
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it appears to be part of a larger work. Didvmus' Defense of Ortgen and
- a number of other works have not suryived. but are known to us through
mention by Jeromle and other early writers. :

Introduchon tc»the Tranalatlon
Ty

As mentioned above, the burvwmg portion of Didymus’ commentary on
1 Corinthians is that which deals with chapters fifteen and sixteen of the
epistle. It is the purpose of the present study to translate and discuss the
material on chapter fifteen. | have used for this the-edition of the Greek text
prepared by Karl Staab { Pauluskommentare dus - é?}riechaschen Kirche,
Munster, 1933)., which is considered sufficiently dependable that a detailed
review of the manuscripts and other editions did not need to'be made. In
brief, the mdllllbcrlpt used by Staab was Pantocrat 28, from the Pantocras
torus Monastery of Momt Athos in Northern Greece, and dating from the,

ninth or early tenth centurv; Of its 270 folios. folios 38 to 89 versu con-

tain the text of 1 Connthians given ¥ short sections (one or more verses)
each of which is set to one side of the page, along with portions of commen-
tary etcerpted from various writers also arrdnged in seetions above. beside,
and below the appropriate sections of the Pauline text. Folios 81 to X9
verso cover 1 Corinthians 15 and 16 In this way and include the 3% extant
portions (catenae} of Didvinus’ commentary on the letter. Staab has re-
assembled these Did¥mus passages into a more-or-less continuous Didymus

commentary. omitting the Pauline text and the writings of other authorgbut

. vl e Ty T e - o o “ 0 .
retaining within the Didymus material the manuscript’s divisions into sec-

tions andygitling them according to the Pauline chapter and verse to which

they refer. (I ha:ve kept these same “Jivi isions and titles in my-transiation
and’in ﬁi\' presenmtion of Greeh text. Euglish translation, and analysis eg..
Dndvmus on 1 Lormthnam 15 1-2. Where | have made reference to specitic
A passages in tlie l)idwms te‘\.t ] have used. aluilg with tie page and ime
numbers in the Staab edmon the verse number or ilumberx—m bold type-

of the-section within which the passage occurs e.g.. Staab 6.7-%. in 1-2 . i
It is difficult to judge whetiier the resislling Pidvnsus text represents Didy-.

mus' complete commentiry on chapters tifteen and sixteen. the bulk f it. or
merelv selections.!

")
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Translation

Didymus on 1 Coriuthians 15: 1-2

Because some people in Corinth were saving that the soul was wortal
and the resurrection of the body was superfluous. Paul had discussed their
error. and he says: “The gospel, throvgh which vou were called from the

error of polvtheism to the knowledge of the true God. and through which

1ou are sustained and have salvation. this gospel which is well-known to -

vou. I brought and established.
“I remind vou of the gospel of God. n order that you might huow that

the recollection of the resurrection of the dead is ot mine nor anyone vlse’s.”

Didymus on 1 Corinthians 15: 3-4

He Paul handed on to me the gospel that the saviour. sojourgsing and.
according to the truth. possessing aﬁ’od\, rose, having died and having
been buried in order to raise up the dead. Then. in order that the siupler
people not be disturbed b_\'lhe death of Christ. he adds “according to the
scriptures,” for Christ has suffered such things. as many as the prophete
foretold abuut hins. Since, then. he died .md was huried and rose. the result
is the ransmg up of human beings lhrough the one who tose on thetr behall.
because he became the cause of the awakening. And if 1t is said “Christ has
died and has been buried.” one-must understand L concerning s bods.

not the soul. Since, therefore. they believed in the resurrection of the savivur.

IR
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they were contemptible, because they did not simultaneousiy accept also the

resurrection of all in the resurrection of the saviour.

Didymus on 1 Corinthians 15: §-9 -

Eyewitnesses of this his resurrection—worthy “~itn@ése§;x;ere those who
were lirst together with him: then the five hundred witnesses.

Paul savs, “I am handing on thesé things which those who are deceiving
you are not able to contradict.” Likewise, if his body having died was raised.
but incorruptible and spiritual, then Christ would not have appeared to all
but only| to those to whom he wished to appear . After the ascension he
appeared thus to Paul, who calmly calls himself an aborted fetus. under-

standing that through repentance he has come to be an apostle, since. as

a persecutor, he was not worthy of the name. But if that is what he was-

formerly, now he is a teacher, having this as a gift.

Didymus on 1 Corinthians 15: 10-11 FT—

And if he was formerly a persecuter, now he is a teacher by a gift of God
which did not inhere in him in vain. seeing that, having acquired stiength
by it, he all the more bore the struggles on b&falf of the holy faith. And
the whole success which he had through his deliberate choice he attributes

to the grace which had been given to him from God.

——

"Didymus on 1 Corinthians 15: 12-17

If anyone says the dead are not raised. when already it is a necessity,
since Christ has risen, that all people are raised. does he not then necessarily
say that Christ has not been raised? And if he is not risen. see how many
absurdities énxérge! We, if we say this. will be found to be false witsesses
against God: and even if you triflingly agreed to the resurrection of the Lord.
and seemed to have been delivered of vour sins by faith in the risen one, you

did not put off your sins.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 18-20

®

A person who does not admit that the human soul 15 immortal. and
therefore does not believe in the resurrection. such a pitiable person is de-
priving himself of the eternal life because of which the saints are wealthy
since thev obtain due rewards.

Accordingly. even if some disbelieve, nevertheless we eapect a resurrec-
tion. knowing that Christ has become the lirst fruits. a resurrection of those

who have fallen asleep. through whom all will experience the undyving life.

)

Didymus on 1 Corinthiaus 15: 21-22"

Since it is clear that because Adam transgressed the la&fall whe are
descended from him have died: so also in Christ. who did not know sin. they
wi}ll be made alive. Now somie of the heretics sav that only the soul ol the
righteous is made alive in Christ. because there is no resurrection ol bodies .

for the making alive of all will be of those who died in Adam.

Didymus on 1 Corinthians 15: 23-244

As Christ's resurrection is before all. it will be first in honour: then. at
the coming of Christ, the faithful will be arranged in order according to the
proportion in which they have faith.. After which (;z}ﬁ‘ist's coming . the con-
sununation is being directed in this way towards a beginning. Because ol

which the consummation. all the other things are straining towards salva-

_tion. but it the consummation is the desired goul. not becauye of anvthing

else. but because of its own self. and through its own self it attains what is

.

chosern.

Didy¥*us on 1 Corinthians 15: 24b-26

Here he calls a kingdotn those who are being ruled. indeed his own flesh
which. to improve it, the Son handed over to the Father. no longer a form
ruled as a slave but as a form that is flesh of the Word, which is the Son
himself. showing forth the form of God in itself. For then when the Sou has

received the glory which he had before the world was. they will be ruled a-

¥
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by vne King, Father and Son. It is necessary then that Christ rule aver the
ptogress of all things until the time when all who are enemies through sin-
niug place {themselves under his feet, he himself destroying every tyrannical
power, after which also death itself. the supreme evil. is destroyed, since
every soul united with him overcomes death which is united with evil.

Didymus on 1 Corinthians 15: 27-28
. ‘the scriptures! having said these things jabout subjection’ to speak
against both the myth-telling and fraud of the Greeks who say that gods
are parricides; and, . ., because-since the church is being subjected-he him¢
sell {Christi is said to be subjected, since he claims for himself the church’s

persecutions, sufferings, and subjection.
Didymus on 1 Corinthians 15: 29

The followers of Marcion baptize living persons in place of unenlightened
dead persons, not knowing that baptism saves only the one who receives it.

‘But the apostle calls dead the bodies on behalf of which we are baptized.

=

For in his own word these bodies do not live apart from a soul, but thev have
life from their cohabiting souls. Likewise, Abraham too called the soulless
body dead.

Didymus on 1 Corinthians 15: 30
if the soul is not immortal, if the body is uot raised, and if it is rash

to run a risk on behalf of piety.

Didymus on 1 Corinthians 15: 32

To the extent that. on a literal level. he Paul burst out with the idea. “]
fought with wild beasts in Ephesus,” I 'Didymus 'would' not want to endure

this even for the sake of the truth-if the dead are not raised.

Didymus on 1 Corinthians 15: 33

Do not be misled. O Corinthians. that the rational sou\l\does not survive,
for those who are deceiving vou are at the same time being destroyed since
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thev think it |i.e., the soul| lis destroved|. As to what advantage bodies are,
they say.that one must live riotously for tomorrow vee die since there is not a
second life in addition to the one that appears. This is the same as with the
non-rational living things in which the soul disappears with the body since
it was also born with it. Therefore the opinions uexpressed in; the worthless,
corrupting, silly arguments ueed not be tolerated.

Didymus on 1 Corinthians 15: 34

It is necessary to be watchful using vour iﬂtéllige:lce so that you do not
sin by agreeing to the rotten fraud concerning the resurrection. And also
observe well the command “come to vour fight mind,” since not everyone
does this. For the “wise,” since they stay awake in order to do evil coucerning
hurtful things, senselessly becomie sober having henceforth put off the sleep

of ignorance.

£

Didymus on 1 Corinthians 15: 35-40

The person speaking in Christ to the one who very senselessly doubts

the nréburrectwn | of the dead says: fool. if you doubt that a person’s dead -

body is ralsed know that what vou sow—seeds that have died—you cast ’

into the earth convinced that they would not change into plants unless they
were sown dead.

Of another kind than what vou sowed is the body which is raised. For

vou threw a kernel into the ground, but God raised up an ear of grain. And

to one of Lhe queries, the one which says *how are the dead raised”” the
response is in regard to those that are sown. And to the other questio
*in what kind of body do they come? he offers the proof by making a
distinction. and, dividing the bodies into earthly and heavenly, lie says the
glory of the human bodies that are raised is like that of the heavenly sun

and moon and stars.

Didymus on 1 Corinthians 15: 41 |

It is not the bodies of all those who rise that are like the glory of the
luminaries and stars, but only the bodies of those who have lived well and

)
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been sober. For even the bodies of worthless people rise incorruptible, but
they are deprived of the glory of the heavenly bodies.’ And it is to be noted
that the glory of the bodies that are raised is real as is also that of the

luminaries.
Didymus on 1 Corinthians 15: 42-43

Even as the rational soul, being neither excellence nor baseness, is capa-
ble of both of these things, so also our body, being neither 'corruption nor
’jncerruption, receives at different times the real ﬁualities implanted in [it|.
Of course, therefore, it li.e., our body! is not sown corruption and raised
incorruption but it is raised| in incorruption. It follows that by being sown
in corruption the psychic body is also sown in weakness and in dishonour.
And, in the same way, by being raised in incorruption. the pneumatic body
is also raised in power andfwglory,, “

Now when we speak of an incorruptible body, we do not speak of a
celestial being-as some suppose the stars lare|]-which we say is always in-
corruptible, but [by| i;lccrruptible |body’ we mean that [body! which froni
ibeing] corruptible has become incorruptible by the grace of God. Thus | is
unchanged and unchanging with respect to transformation, for such a thing
does | | subsist except by enduring to a long life whether it is punished or

honoured.
. Didymus on 1 Corinthians 15: 44-46

;
Since the body is sown from the intermingling of the male with the

feia’gale. it is reasonable that both dishonour and weakness will attend it: thus

it happens Ithat|, because ithe; soul in it ‘i.e., in the body' has corrupted
ithe! body with respect to its previously received quality. it ii.e.. the body!
i> raised by God's power. having i.e.. the body having incorruption, might.
and honour, because it has been- made a pneumatic body, since it is an organ
of soul, and not simply of soul, but rather of ;soul’s, having been raised
through possession of the Holy Spirit and having undergone a transformation
as though into spirit [mvetpa;. Now when the soul cleaves to the passions, it
is fitting that the body of such a soul is also called psychic. But if the soul

&
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transcends the passionate state it becomes pneumatic and the body of such

a soul which is entwined with it is itself said to be pneumatic.

Since the soul, progressing. rises to the pneumatic, he 'Pauli names the
psychic body first, then the pneumatic. Now it is to be understood that
the body of those rising from the dead becomes like the pueumatic body of
Christ which appeared after the resurrection. Therefore we pay no attention
to those who say that what rises is ¢ body such as Adam had—psvchic.
Therefore the life of the first Adam prepared the human being to live as a
living soul, but the life according to Christ prepared the human being to
live not as a living soul [yvyne) but as a life-giving spirit xeeipa . And the
pneumatic vivification is natural for those who are raised from the dead.
He says, approﬁriately. “first” and “last”—not “first” and “second™ -human
being in order that we might learn that some have appeared midway beiween
the first and last'll_}_}n'xan being in citizenship.

Didymus on 1 Corinthians 15: 51

Since a contemplation of resurrection entails a depth of pérwptiou. he
fittingly savs: “lo! I tell you a mysterv.” We all. when we shall have died.
shall be sleeping. but only we who are righteous shall be changed. shining
as the sun. For only these will be changed. transforming for the better with
respect to soul and body. For it is not consistent to speak of change according

to some other scripture cited thus: *Not all of us shall §ieep. but we all shall

be changed.” because of the immediately following phrase . *“We tuu shall
be changed.” For if all are being changed it is redundant to say we tou sh/smu

14

Va

be changed.
Didymus on 1 Corinthians 15: $2-53 e
The deall will be raised. their body. which was furmerly corruptible. be-
coming incorruptille. Now some say here “we shall be changed.” n contrast
to the statement some others make. whosoever they are. on the topic of the
dead. namely. “we are raised incorruptible in our bodies, whereas our
souls are changed when they are altered to confurmi to a better and more
divine quality.” But another person says the dead who are sinners are raised

o
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incorruptible in order to endure eternal punishments but ithose| who have
lived virtuously [i.e., towards excellence| are changed from glory to glory.
‘The mortal is therefore also corruptible. not indeed the reverse. Therefore
the corruptible puts on incorruption, and the mortal puts on-immortality in
the crucial moment of the resurrection of the dead.

Didymus on 1 Corinthians 15: 54-56

Just as when virtue is present evil cannot exist, so when immortality is
present death vanishes. Therefore when the mortal has put on immortality.
death, beiﬁg defeated, is swallowed up, as it is said to death: “Where is your
victory in which you, being victorious, make people dead? Where is your
sting by which you, wounding, were strong?” For death stings through the
thoughts by imputing sins to those who are stricken by it ji.e.. by death ,
but it is victorious over those who are actively sinning. Now, the saying in
Hosea occurs ji.e., in Paull not word for word: for instead of the words “your

right™ the apostle says “victory.”
b v

Didymus on 1 Corinthians 15: 5§

. Since the gnemy, death. has been destroyed, vou are persevering faith-
f;lly. standing steadfast, carrying out continuously and uninterruptedly the
work assigned to you by the Lord, being unfailingly of good courage as, in

7 the Lord, your toil is not in vain since an eternal reward is being laid up in

store for those who are always doing his work. ¢
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in Staab's edition of Didymus’text
& &

Il = codex Althous Pantocrat 28

. . = addition by Staab to the text

| | = deletion by Staab from the text =

= The manuscript shows there to®be a word or words missing from the
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text.

4+ = ‘Staab judges there to be a word or words missing from the text.
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Didym&on 1 Corinthiang 15: 1-2
&

Translation 1-2

Because-some people in Corinth were saying that the soul' was mortal®
and the resurrection of the body was superfiuous, Pg_g_l had discussed their
error,.and he says: “The gospel, through which you were called from the
error of polytheism to, the knowledge of the true God, and through-which
you are sustained and have salvation, {this gospel which is| well-known to
you, | brought and established. -

“I remind you of the gospel of God. in order that you might know that

_the recollection of the resurrection of the dead iy not mine nor anyone else’s.”

),ﬁ

Notes )
¢ guyg-soul. For Didymus' “soul" denotgs (1) that which animates a per-
sou's earthly, physical body (Staab 8.2)£22, in 29. “they have life from their
cohabitinig souls”), (2) the part of / person which contains the emotions
(btaab 10.20-21. in 44-46, “the soul cleaves to the piss;ons ). and (3) the

| part of a person which can transcend the ea}-thl} (btaab 8.12-13, in 34b-
'26. “every soul united with him Christ| overcomes death™; Staab 10.21-22,

in 44-46, “if the soul transcends the passionate state”; Staab 10.16-20, in
44-46, the body raised by God’s power is an organ of soul’s “having been

I

bp’d

raised through possession of the Holy Spirit™). These uses are usual in early

Christian writings (Bauer 1979, s.v. vuvyi, la. b. ). Didymus refers to a
number of characteristics and functions of the soul (Lampe. s.v. wuysj, IBS,
IBI7ICIg. ID4. IF6, IF9, 11A1, 11A2, ID5. for similar references in other
Patristic writings). It is incorruptible (btaab 6.5-7. in 1-2), immortal (btaab

7.14-16, in 18-20. Staab 9.1-2. in 33), pre-existent (Staab 9.4-6. in 33’|m=
pined)h’xaot inherently excellent or base but capable of either (Staab 10.1-2, in
42-43). and /it has been corrupted Eefore joining its-body for earthly life by
involvement with sexual passion at the time of conception (Staab 10.14-16,
in 44-46). It animates a person’s body (Staab 8.21-22. in 29}, and cleaves to
the passions {S\a2b 10.20. in 44-48): when it cleaves to the passions its body
15 “psychic” (Staab 10.20-21 in 44-46): when it transcends them, it and its

L7g

'



matic” see Note 1 following Translation'42-43

N

body are “pneumatic” (Staab 10.21-23. in 44-46: o “psychic” and “bneua

Analysis 44-48. below). Wh united with Chri::;t‘itt overcomes

~ death and evil (Staab 8.12-13. 24-26a). Union with Christ makes the soul

{and the body) of the righteous person “alive” {Staab 7013, in 21-22).
Didyratis” statements coneerning the soul's being msed and or chang@d are

unclear and perhaps contradictory: When the soul possesses the Holy ::pmt_
it is raised (Staab 10.16-20, in 44-46}. i i.e., it is changed from soul “yvin™ to

3pirit “suedpa” (Staab 10.19-20, in 44-46). In righteous people the soui wil!

be changed along with the body for the better (Staab 11.3-5..in 51). le'

soul is not “raised incorruptible” (as the boﬁ\v is), but is changed when it is
“altered to conform to a better and more divine quaht} (Staab 11.12-14.in
§2-53). F inally, Didvmus indicatés that he is in agreement with Origen who

{he says}) is of the opinion that, if spirit and soul are’two distinct- things -the

former possessed by saints and the latter by ongna(y people-then “tlie spirit
is greater than the soul in virtue” (Staab 13.2

the range of the present studv) , ‘

2 2vupr..~mortal. This word is translated “perishable” by the Revised Stan-
dard Version where Paul uses it in 1 Corinthians 15: 53-51. Although here
I have translated it “mortal,” generally 1 have used the English pait.”“cor-
ruptible” and “incorruptible.” for it and igs oppasite. x‘“’;-it’f”‘/ réserving

“mortal” and “immortal” for the Greek “ruys’. .md “amiaro,,” This al-
lows for a differentiation in translalwn betiveen ‘nt» ree " and consie where

they occor together in the text in section 52-53 [Staab lLLMS)- Thas pas- .

sage. in fact. points up the closeness in meaning-and a distinction. between
srayrl. and ~eqri.. Didymus. playing o the word 2oy ro.. states that “the
mortal is therqforé also eurmpnble ‘not mdeed the reverse.” To spell tine
out; The.mortal «unr o 15 therefore aiwavs-... bound to die, "= .7 ¢, but
the wofthlcos persm sy rop 1S MO alwavs nortal o The idea that
\mrthless persons might not always be mortal has béen explamed in the text
one Sentence earlier (Staab 11.14-16: in 52—53) the dead who are sin-
ners are raised incorruptiblesn order o endure éterﬂil punishments.” The

! .
Y

ow. and Note 1 following

22 Didvmus on 1 Corinthi-
-ans 16: 17-18: this porucm of the Did¥mus text s, strictly speakmg‘ bowﬁd
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sawe thing is mentioned in section 41 (Staab 9.28): “For even the bodies of

worthless people

LYY

sSe o aae fise incorruptible”
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Analysis 1-2 : TS

According to Didvmus. Paui i~ renunding the Corinthians about the
gospel in order to show that the resurrection of the dead s part of st-and is
thus a firmly founded truth. In Didy mus’ representation, Paul's reminder has
something of a challenge to 1t thgéLormthmin Christians cannot denv that

the gospel was brought to lhem Linc e,".ml himself “brought and established”
it: they cannot deny that the\ have dtcvpted it and benefited from it since
because of it they have actually given up polytheisn for the true God and
recetved sustenance and salvation. Their own acceptance of the gospel
these basic ways gives the gospel as a whole-and the portion of the gospel
concerning the resurrection of the dead-an authority they must recognize as
being greater than Paul's or anvone else’s word or “recollection.”

Didyvmus’ representation of Paul's reminder brings in not only the resur-
rection of the dead but also the immortality of the soul. This is because of
the way in whidh Didvmus understands certain Greeh ideas to dovetad with
Christian beliefs. He holds 1o the common Greel coneeption of 4 human
being as consisting of ‘two parts. a body and a soul {assuined. Staab 61820,
in 3-4 re the incarnate Christ : Staab %.20-22.1n 29 re people in general |
Staab 9.1-6. in 33: Staab 10.1-3. in 42-43: Staab 10.14-25. in 44-46; Staab
11.13-14. in 52-53) or possibly three parts. body. soul gnd spirit {Staab
15.18-28. in Didvrmus on 1 Corintlians 16: 17-18) uifdjhe believes in the
Christian doctrine that through Christ's death and resurrection provision
has been made for all people to. experience resurrection after death [Staab
6.10-11. in 1-2: Staab 6.12-14. in 3-4. Staab 616-1K, in 3-4: Stauh 6.20-
22, in 3-4 disbelievers cornt%‘?ﬁptible CStaab T V-Yon 12-17:0 Staab T14-18,
in 18-20: Staab 7.17-19. in 18-20: amd elsewhere). His ifiterpretation of
/“ffiuu“%he “self” or “bodv” with respect to which resurrection is to take
place-follows the Greek idea of the iy as Hesh-rather-than-soul Pather
than the more Pauline notion (Bt?ltmurm. 192-2021 ol the whole selt To the
further Greek commonplace that the buds caunot live apart from the soul
{which he accepts: Staab 8.20-22. in 291 he answers mth yet another. that
the soul is inmortal-always alive, always available 1o enliven the body {as-
sumed. Staab 6.5-7. in 1-2: Staab T 14-16. in 18-20: Staab 9.1 in 33 all
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of which refute the opposite opinion). This aliows the resurrection of the
body to be seen as the means by which people’s bodies are able to rejoin
therr inmortal souls and live again. On the other side of the coin, disbelief in
the tmimnortality {“incorruptibility”} of the soul would leave the resurrection
of the $ody impotent-since the raised body- would have no soul to give it
life. In Didvmus’ opinion this is the predicament that is at the root of the
failure of some of the Corinthians to believe in the Christian resurrection of
the dead: “A person who does not admit that the human soul is immor-
tal...therefore does not-believe in the resurrection” (Staab 7.14-15,in 18-20:

emphasis added].



1 Kor 15,3-4
iaj. 81v-

Ilagédwxé por o edayyéhiov, du éudnuisas 6 owm)e xai odua
xat” &lfdaar pogéoas, tmip ol dvaotipyar Tovs tevedtas dnodaviy
xai vapeis dvéory. elra va un Popupnddowr ol dnlovorepor Ydvaror

15 rod Xpworod, éndyer xatd tdc yoa@ dg roabra yap nénorde 8oa
EeQl avtod spoavepuvnoay oi ngopitat. &nel ovv dnédave xai drdem
xai dvéory, dxdlovddy dotwy dvaotipvar Ttods dvidpdnovs da Tov Vmip
adt@» &vactavia, avrod airiov yevoufvov Tijs Eyépocws. &l OF Aéyerat
Xowords redvdvar zai reddgpdar, nepi 10V owparos avrod rovro Ex-

20 Anméov, ot 'r-iig va’ic énet odv éniotevoay tij Tol owrtfipos dvaordoet,

;LS[LJ!T(ROL glot umn ovutagadetduevor i Tov awmgoc &vaamoa xai oy
stavTwy dvdotacw.

£~

Staab 6.12-22

i
T oA

19 zeddnsar O



Didymus on 1 Corinthiaps 15: 3-4°

<\’>

iranslation 3-4 \.\‘

He iPaull handed on to me the gospel that the saviqﬂ;'. sojourning and,
according to the truth, possessing a body, rose, having died and having
been buried in order to raise up the dead. Then, in order that the simpler
people not be disturbed by the death of Christ, he adds “according to the
scriptures,” for Christ has suffered such things: as many as the prophets
foretold about him. Since, then, he died and was buried and rose. the result
is the raising up of human beings through the one who rose on their behalf,
because he became the cause of the awakening. And if it is said “Christ has
died and has been buried,” one must understand this concerning his bods,
not the soul. Since, therefore, they believed in the resurrection of the saviour,
they were contemptible, because they did not simultaneously accept also the

resurrection of all in the resurrection of the saviour.

Analysis 3-4

Didymus represents Paul as handing on the gospel not to his first century
Corinthian readers but to himself, Didvmus, in fourth century Alexandria:
Didymus sees himself as participating in the tradition of gospel transmission.
He outlines the main points of the gospel. Christ, the saviour, lived on earth
in a human body and died and was buried with the intended and actual
results that he, being dead. rose from the dead and that human beings who
have died are (now?} also being raised up or “awakened” from the dead.
[ According to this presentation of the gospel it is an account of the measures
taken by Chrisi to enable the dead to be raised. and of the success of those
measures for all people including ﬁi\rist.) Didvmus emphasizes that Christ’s
death and burial had to do with his earthly body, not his soul. He explains
Paul's words “according to the scriptures”™ as Paul’s attempt to reassure
“simpler people” {u=luerepoe: people who are. perhaps, less sophisticated
thinkergand for this reason less protected from horror at CJhrist‘s death)
that what Christ suffered-death and burial-was neither more nor less than

k-
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what the prophets foretold about him and therefore exactly appropriate for -

him.

As he has explained in section 1-2. Didymus believes Paul is reviewing
the gosp;el in order to combat disbelief in the resurgection of the dead. Now
he shows that Paul’s readers are wrong not only because they disbelieve part
of the gospel. but also because their partial disbelief makes nonsense out of
what they do believe. J%idyrnus is convinced that resurrection is strictly an
across-the-board phenomenon that, if it truly occurs. must take place in all
cases of dead people withott exception-otherwise never. It is in light of this
presupposition that he judges Paul’s readers’ logic'contemptible: they would
have resurrection occur in the case of Christ alone and then stop short. Note
that, while Didvinus speaks here of the resurrection of all, it is clear from
what he says in section 18-20 that he believes “eteinal life" is for all who
“admit that the human soul is immortal” and “believe in the resurtrection |of
the body).” It is among qualified candidates that resurrection must apply to

all or to none. For more on this see the analysis of section 33.

5
.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 5-9

Translation 5-9 <

Evewitnesses of this his resurrection—worthy wimesses—aweg thuse who
were first together with him; then the ﬁve hundred witnesses.

Paul says, “I am handing on these th‘%ngs which those who are deceiving
you are not able to contradict.” Likewise. if his body having died was raised,
but incorruptible and spiritual, then Christ would not have appeared to all
but |only! to those to whom he wished {to appear. After the ascension he -
appeared thus to Paul, who calmly calls himself an aborted fetus. under-
standing that through repentance he has come to be an apestle, since, as
a persecutor, he was not worthy of the name. But if that js what he was

formerly, now he is a teacher, having this as a gift.

Analysis 5-9

Didymus repeats Paul’s verses 5 and 6a. emphasizing that the two earli-
est groups of witnesses to Christ's resurrection-first, one presumes, Cephas
and the twelve: then, explicitly, the five hundred witnesses-were actually eye-
witnesses, the most reliable kind of witnesses. Then he hearkens back to the
“first importance” of the gospel. mentioned by Paul in verse 3. He puts into
JFPaul’s mouth the claim that the things he, Paul. is handing on-the gospel
“facts” and the facts of their transmission-are proof against eontradiction
by “those who are deceiving” his—Paul’s-readers. “Those who are deceiving”
the Corinthians are, one would guess, heretofore unmentioned people who
are leading the Corinthians into the errors referred to in section 1-2.

Didymus goes on to say that just as the gospel and its transmission
are irrefutable. so too- “likewise™-is it irrefutable that Christ’s body was not
raised “incorr2ptible and spiritual.” Didynius believesrthat Christ was surely
raised in an ordinary-i.e.. earthly-human body. for hie appeared indiscrimi-
nately to the entire group of five hundred witnesses: l)xdvulus assumes that
if Christ’s risen body had been mwrruptnble and spiritnal” he could, and
certainly would, have appeared only to those individuals in the crowd to

1 -
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whom he wished to appear. However., Didymus says, Christ later did appear

“thus,” i.e., selectively and er in an incorruptible, spiritual body: this was
after the ascension, when he appeared to Paul. It seems Didymus distin-

© guishes between the kind of body Christ rose in and the kind in which he

ascended into heaven.

Didymus repeats Paul’s description of himself as an aborted fetus (Re-
vised Standard Version, “one untimely born”}) and an apostle who, however,
“as a persecutor [of the church|...was not worthy of the name.” He adds that
Paul understood himself to have become an apostle “through repentance”
and, altering and elaborating on Paul’s verse 10 (“by the grace of God I am
what 1 am”), he says that Paul is “now” (at the time of Didymus’ writing?
Paul’s?} no longer a persecutor but a teacher by a gift (presumably of God).
Obviously, material relating to verse 10 should not appear heré but rather
in section 10-11 (Staab 7.3-6). In fact it is repeated there: appareﬁtly he
anthologist responsible for the arrangement of the material as it is found in
the manuscript used by Staab extracted 6verlapping sections of an earlier
Didymus manuscript with the result that this one portion of a sentence was

used twice.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 10-11

Translation 10-11

And if he was formerly a persecuter. now he is a teacher by a gift of God
which did not inhere in him in vain, seeing that. having acquired strength
by it, he all the more bore the struggles on behalf of the holy faith. And

‘the whole success which he had through his deliberate choice he attributes

to the grace which had been given to him from God.

Analysis 10-11

he opening words of this section have already been mentioned in the
discussion of section 5-9, the section in which they first appeared. Slight
differences of wording between their first and second occurrence can prob-
ably be accounted for by the anthologist's desire to close the first extract
smoothly-rounding out “by a gift” to “having this as a gifti~and to open
the second one unambiguously-replacing the pronoun “that® with its an-
tecedent “a persecutor.” “\\

In this section Didymus follows the general course of Paul’s verse 10
(he does not say anything about verse 11). For Paul’s “I am what | am”
Didymus states unambiguously “he is a teacher”; for “the grace of God"
Didyvmus at lirst substitutes “a gift of God,” then changes back to Paul's -
word, “grace.” Didymus repeats Paul’s thought that God’s grace (or gift) to
him (Paul) was not in vain, adding that it gave Paul strength. Altering Paul’s
“I worked harder than any of them.” Didymus writes “he all the more bgre
the struggles on behalf of the holy faith™ (i.e.. he endured the difficulties
he undertook for the sake of Christianity): in other words Didymus has
omitted the comparison with others and spelled out what he believes was
the nature of Paul’s hard work. Finally. Paul's correction that “it was not
l. but the grace of God which is in me” that did the hard wofk Didymus
explains as a complete transfer from himself to the grace of Gog of credit
for success achieved personally and meritoriously. This attitude is evidently

a borrowing from Stoic thought in which the faculty of “deliberate choice™
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“rouniyeaes” was highiy esteemed. Didymus is drawing attention to Paul's

piety in dedicating to God credit he could legitimately have claimed for
himself. : “
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Didymus on 1 Corinthians 15: 12-17 -

Translation-12-17

If anvone savs the dead are not raised. when alrmd\ it a m-ci-ssmr
since Christ has risen. that all pegpie are raised, dues he not then necessards
‘say that Christ has not been ra}aed‘.’ And if he i s not risen, see how™ mant
absurdities emerge! We. if we say this, will be(fcund to be false witnesses
against God: and even if vou triflingly agreed to the resusrection of the Lord,
and seemed 10 have been delivered of vour sins by faith in the risen one. vou

__ did not put off your sins. . . T

Analysis 12-17 . ) |/

g ¢ : .
In section 3-4 Didymus has Leen seen to regard resurrection either as

something that happens. in which case it aflects every dead person, or as
something that does not happen ever. He sees no pés:sibiliig: of its affectiing
some people’ and not othirs. Now. with Paul. he looks more closely at the
possibility that resusrection does not occur. that dead people are not raised,

i.e., that they are never raised. If the dead are not raised. then ‘Christ, &
dead person whose deadness was no different from that of other dead peuple,

could nat have been raised. At any rate this is the thrust of his speculations.
‘In fact Didvmus dues not follow Paul in mns:dermg the real possibifity of
the dead not being rajsed: he focusses instead on the gerson who beleves
that the dead are not raised. The reasoning is the same Because of ‘e
“everyone-or-no-one” nature of resursection. the person who believes the
dead are not raised must believe that Clirist has not been raned. It should
be noted. though. that for Didymus. as for Paul. the power of tios statestient
is in the patent falsity of its latter part. It is known and aceepted even by
thiose readers who do not believe in general resurrection that Christ has been
raised fmm the dead; what tonuadnct; that cannot be Fight belief. Didvimu:

quickly reasserts the truth: the fact i ls that Christ s risen and therefore il

eople are raised. , = .



r.2

33

*And Hf he is not risen, see how many absurdities emerge!” Ostensi-
bly following Paul's argument of verses 14-17. Didymus actually maintains
a much more conservative line of thought. Paul has imagined as vain and
misrepresentational the normally unassailable Christian acts of preaching.
kev;}iug fuith, and testifving 10 God's raising of Christ-in light of there be-
ing. hypotheticalh. no resurrection of the dead. Didvmus calls false and
ineffectual only what he and Paul and the church have alwavs believed 1o be
so: denial of the resurrection of Christ and denial of the resurrection of the
dead To paraphrase: “we, if we say this.” that Christ has not been raised.
“will be found to be false witnesses against God.” i.e.. against‘ the truth of
God's raising of Christ. “And if vou triflingly agreed to the resurrection of
the Lord.” but did not fully believe in it since vou denied the truth it depends
on (that resurrection happens o all the dead). vou mav thereby appear to

have been delivered of your sins but in faet you have not put them off
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Didymus-on 1 Corinthians 15: 18-20

Trauslation 18-20

A person who does not admit that the human soul is immortal. and
therefore does not believe in the resurrection. such a pitiable person is de-
priving himself of the eternal life because of which the saints are wealthy
:since they obtain due rewards.

Accordingly. even if some disbelieve, nevertheless we éxpect a resurrec-
tion. knowing that Christ has become the first fruits.’ a resnrrection of those
who have fallen asleep. through whom=* all will experience the undying life.

Notes

Y umaevy-first fruits. This is a technical word carried over from Jewish
law. In that context it referred to those first-born of livestoch and first-
harvested of crops which. through being offered as a sacrifice to fod, were
tv bring about abundant further agricultural production.
: o s-through whom. It would seem that the antecedent is “C‘l?ﬁgt“;

however “.o 7 [“whom™ ). being plural. seems to refer to “those who slept.”

fe
.

"
Analysis 18-20

Paul describes as pitiable “we” who-if it is true that there is no resur-
rection of the dead-have “hoped in Christ” only to perish. Didymus does
not consider people’s pitifulness in Paul's hypothetical terms. Convinced
that there 1s a resurrection of the dead, Didymus describes as pitiable those
people (“thev.” not “we”) who do not hope in Christ, ie.. those who do
not believe in the immortality of the soul, who therefore do not believe it is
worth their while to believe in the resurrection of the body (Since//a raisel]
body would be useless withém a soul. see Analvsis 1-2). and who. because
personal belief in resurrection is held to be necessary for personal attainment
ol it. deprive themselves of the resurrection of the body (since they do not
buther to believe in it} and therefore deprive themgelves of any sort of eter-

nal life. This complicated sequence of disbelief assumes (1} that body and
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- 36
soul-a taibéd body and an immortal soul-are necessary for etemdl life, (2)
that the soul is always immortal. and {3} that an individual's body is raised
suly if that person believes it will be. Eternal life Didyinus regards as the
“due reward” abundanth given to worthy Christians whori he calls “saints.”

Because Dncl"~ mus has never truly acknowledged Paul’s hypothesis of
verse 13, “if there is no resurrection of the dead....” he cannot retlect Pa’l 9
shift at verse 20 from hypothesis to actuality, “but in fact Christ has been
raised....” Instead he contrasts with those who disbelieve, “we”™ who be-
lieve in resurrection and “expect” to experi_ehc’e it. According to Didymus,
this expectation is based on the knowledge that Christ is the “first fruits”
of resurrection, i.e., the first one to be raised and the one who ushers in
the abundance of further resurrections by whichthe dead in general will be

raised.




/ .

1 Kor 15,21-22
I7f. 83

Encidy St t0 nagafijvar vov Adau vdv vopov oi & avrov 20
advres tedvixaowy, ovrws xai v td Xpiord pu9
yvévredpagriar fwonotndhoovrat twwic O 1dv algetxdy
udvy Aéyovor vy wuppy (wonowiodaw &y Xpwrd v ducaivy, §u
ovx ¥ouy * * %) ydo (womoino ndviwy ¥ortar tdv dnodavévrov &
T® Addu. 25

// " Staab 7.20-25

[
-3

24 { dvdovaois owudiay ) . .



38

Didymus on 1 Corinthians 15: 21-22

Translation 21-22

Since jit is clear that| because Adam transgressed the law. all who are
descended from him have died: so also in Christ. who did not know sin, they
will be made alive. Now some of the heretics say that onlyu the soul of the
righteous is made alive in Christ, because there is no |resurrection of bodies .
.. for the making alive of all will be of those who died in Adam.

Analysis 21-22

Didymus does not comment’ on Paul’s verse 21. He expands on the
remark in verse 22 that it is through Adam all die and through Christ all
will be made alive by stating that it was Adain’s transgression of the law
that caused his descendents to die and Christ’s sinlessness that will cause
them to be brought back to life. Next he reports that certain “hereties” say
the soul is the only part of the righteous person that Christ will bring gcvk
to life, “because there is no....” As Staab notes, the text is clearly uissing
some words between “there is no” {vva é&rru) and “for the making alive”
(v iy womoinoec). Staab suggests that “resurrection of bodies™ (Liwwrswoe,
separer) be supplied:‘ L.e., the heretics believe that it is only the soul that
is raised “because there i$ no resurrection of bodies” Probably more words
are missing also, words which, in rejecting the heretics” belief (for example.
“But the heretics’ opinion is wrong” ), would lead into Didvmus’ conclusion,
“..for the wahing alive of all will be of those who died in Adam.” Didyvuus
interprets dving in Adam as dying with respect tu the earthly body-the
body of the kind Adam had: for hini this weans that the resurrection must
be likewise a resurrection of bodies, not of spuls. Note that Didymus uses
Paul’s text to argue against a specific opinion without concern about whether
or not Paul met with the same opinien or intended to counter it.

\

A
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Didymus on 1 Corinthians 15: 23-24a

Translation 23-24a

As Christ’s resurrection is before all. it will be first in honour? then, at
thie coming of Christ, the faithful will be arranged in order according tu the
proportien in which they have faith. After which ‘Christ’s coiing!. the con-
summation is being directed in this way towards a beginning. Because of

which |[the consummation all the other things are straining towards salva-

tion, but it 'the consummation’ is the desired goal, not because of anything
else, \but! because of its own self, and through its own self it attains what is
chosen. )

Analysis 23-24a
&

Didymus points out that, with regard to Paul’s ordered list of those
who have been or will be raised from the dead, Christ’s resurrection was
first not only becggse it was the earliest to occur (“before all™} but also
because it is the most highly honoured (“first in honour™j. He expands
Paul’s list to include the arrangement, when Christ returns, of all Christians
according to their faithfulness (“acclbrding to the proportion in which they
have faith”™: ¢f. Rom. 12: 6). Then he elaborates on the openng words
of Paul's verse 24, “sira o réao.” [“then comes the end”). indicating that
after Christ's coming the events of the consummation will be set intuv motion;
the end will be commanded to begin. He goes on. Concegning salvation. he
says that evervthing ardently desires it “because of _ the consummation ™.
evervthing wants salvation because it is through salvation that participation
in' the consummation is attained. But concerning the consummation itself, 1
is desired for its own sake and not as a means to an end. And it ¥s through its
own self that the consummation attains what is chosen. for the consummation
is. by definition. the attainment of all chosen. longed-for things.

Note that the Greek word for consummation. =4s.. also means end.
Didymus places it in riddling conjunction with its counterpart. beginning
(e y9ic): “the end is being directed towards a beginning.”
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Didymus on 1 Corinthians 15: 24b-26

Translation 24b-26

Here he calls a kingdoni those who are being ruled. indeed his own tlesh
which. o improve it. the Son handed vver to the Father. no longer a form
ruled as a slave but as a formn that is flesh ofathe Word._ whick is the Son
himself, showing forth the form of God in itself. For then when the Son has
received the glory which he had before the world was, they will be ruled as
by one King, Father and Son. It is necessary then that Christ rule uver the
progress of all things until the time when all who are enemies through sin-
ning place jthernselves. under his feet, he himsell destroying every tyrannical
power, after which also death itself, the suprerie evil, is destroyed. since

every soul united with him overcomes death which is united with evil,

Analysis 24b-26

J

Didvmus interprets Pi;:l)ll as using the word “kingdomn.” in the sense ol
“those who are ruled.” to refer to Christ. i.e.. to Christ’s “own flesh.” his
person’ or self. since. he says. in his human form Christ was “ruled” as a
slave. The image of Christ as a slave probably comes to Didyvmus from
Philippians 2:6-%8 where “the forin of a servant” {Phil. 2:7)/refers to Christ’s
incarnational form, after being “born in the likeness of humans™ (Plil. 2:7).
Presumably, Didymus regards Christ as ruled by obedience to the Father. It
follows that Didymus interprets Christ’s delivery of the kingdom to God as
Christ the Son’s handing over of himself tv the Father to be changed. ie..
transformed and “upgraded.” from his “ruled” or human form to the form
of the Jdivine Word. He adds that the Jdivine Word is. of course, the Son
himsel-one supposes Didymus means that the Word is the Son himself in
his true, heavenly form-and that the Word “show s furth the form of God.”
This too is language familiar from Philippians (2:6) where. however. “though
he was in the form of God" refers to Chnist before the incarnation rather
than after it.
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Having interpreted Christ’s delivery of the kingdom to God-as his hand-
ing over of himself to be transformed, Didymus goes on to discuss events, he
says will be concommitant with that transformation. He says that when the
transformation occurs-involving, of course, Christ’s coming into the ‘glory
which he had before the creation of the world-a certain group of people
or things (“they™) will be ruled by the Father and Son united as a single
king. In other words, he believes that at this time the supreme authority
will no longer be divided into Father and Sor but will have become a single
sovereignty ruling over-he does not make clear exactly whom or what.

Finally Didymus states that Christ must “rule over the progress of all
things™ until a number of conditions have been met: (1) All Christ’s enemies
shall have submitted td him. (2) Christ shall have destroyed “every tyran-
nical power.” (3) “Death ..., the supreme evil” and “united with evil,” shall
have been destroyed by being overcoine by the souls which are “united with” =
Christ. In the last condition. Didymus artistically pairs the opponents, souls
and Christ versus Death and evil, repeating the brief formula, “united with,”
followed {in Greek) by the dative. .

et
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Didymus on 1 Corinthians 15: 27-28 N

t

Translation 27-28

. ithe scriptures. having said these things about subjection. to speak
against both the myth-telling and fraud of the Greeks who say that gods
are parricides; and, . . because-since the church is being subjected-he him-
self .Christ. is said to be subjected. since he claims for himself the church’s
persecutions, suﬂ'erings;i;apd subjection.

Analysis 37-28

Didvmus® two comments on verses 27-28 are probably each intended to
run on from and complete a part of Paul's verse 28, the first of them follow-
ing from, “The Son will be subjected to him {the Father.” and the second
from the very brief, “The Son will be subjected.” Therefore, to give these
remarks in full, they must read: “NT:] The Son will be subjected to him
the Fatheri, [Didymus: /the scriptures' having said these things /about sub-
jection, to speak against both the myth-telling and fraud of the Greeks who
sav that ‘g&?’ig;;ce\ﬁarricides; and, iNT:l the Son will be subjected. Didymus:
because-since the church is being subjected-he himself Christ! is said to be
subjected, since he claims for himself the church’s persecutions. sufferings.
and subjection.” Clearly, Didymus is aware that Paul has based Christ’s
subjection to God on the scriptural passage quoted by Paul in verse 27:
Psalm 8: 6. He suggests that Paul makes the statement (that the Son will
be subjected to the Father] and supports it scripturally in order to refute
what he (Didymus) calls the “myth»ielling“ and “fraud” the Greeks practice
when they say that gods are parricides. This is to sav. Didvmus oresents
Paul as arguing that Christ is not a parricide {as were many other gods in
the Greco-Roman world) but is. quite to the contrary. in subjection to his
Father. That this should be so Didymus presumably understands as being
to Christ’s (and Christianity's) credit. Didymus’ second comment is that
“ NT: the son will be subjected.” inasmuch as the church is being subjected,
and the Son. Christ. “claims for himself the church’s persecutions. sufferings.
and subjection.”

)
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Didyf?}wn 1 Corinthians 15: 27-28 I

Translation 27-28

. the scriptures: having said thése things about subjection to speak
against both the myt%iling and fraud of the Greeks who sav that gods
are parricides; and. | because—since the church is being subjected- he him-
self Christ. is said to be subjected. since he claims for himself the chureh’s
persecutions, sufferings. and subjection.

Analysis 27-28

Didvmus’ two comments on verses 27-28 are probably each m(ended to

run on from and complete a part of Paul’s verse 28, the first of them follow-
ing from. “The Son will be subjected to him the Father .” and the second
from the very brief, “The Son will be subjected.” Thersfore, o give these
remarks in full, they must read: “ NT: The Son will be subjected 1o hing
the Father . Didymus: the scriptures having said these <hings abour sub-
jection to speak against both the myth-telling and fraud of the Greeks whe
say that gods are parricides; ami NT: the Son will be subjected. Didvinus:
because-since the church is bemg.subjected he himself Christ © said 1o be
subjected, since he claims for himself the church’s persecutions. suffesings,
and subjection.” Clearly, Didvmus is aware that Paul has based Chirst's
subjection to God on the scriptural passage quoted by Paul in verse 27,
Psalm 8: 6. He suggests that Paul makes the statement {that the Son will
be subjected to the Father) and supports it scripturaliy in order 1o refute
what he (Didvmus) calls the “myth-telling® and “fraud” the Greeks practice
when they sav that gods are ;3a}rrifides. This is 1o say. Didvmus presents
Paul as arguing that Christ is not a parricide (as were many other gods in
the Greca-Roman world} but is. quite 1o the contrary, ‘n subjection to his
Father. That this should be so Didvinus presumably understands as being
to Christ’s {and Christianity's) credit. Didvmus’ second comment is that
“NT: the son will be subjected.” inavinuch as the chureh is being subjected,
and the Son. Christ, “claims for himself the church’s pessecutions, stsifé}ings,
and subjection.”
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Didymus on 1 Corinthians 15: 29

Translation 29 v .

The follc}we;&a of Marecion baptize living persons in place of unenlightened
dead persons, not knowing that baptsm saves onlv the one who receives it
But the apestle calls dead the bodies on behalf of which we are baptized.
For in his own word these bodies do not live apart from a soul, but they have
life from their cohabiting souls. Likewise. Abrahain tou called the soulless
body dead

- )
“wAnalysis 29 .

Didvmus tells that the Marcionites baptize living persons on behalfl of
unbaptized dead persons. Fortunately. Chrysostom has given us @ deseription
of the rite {John Chrysbstom. 2444: he is dlse the one, who has specifically
inforined us that the Marcionites based their practice on the present Pauline
verse (John Chrysostom. 244).

when any Catechumen departs among ther. having concealed the hving,
man under the couch of the dead. thes appruach the corpse and talkgaich

lm. and ask lnm f he wishes to receive bapusm. then when he makes no

answer_ he that 1s concealed underneath swth 1n s stead that of course he

shuuld wish to be baptized, and so they baptize hum nstead of the departed

hike men jesting upon the stage [John Chrysostum. 294)

Didviruus pronounces the Marcionite baptism inetfectual: the Marcionites do
not realize that baptism has its salvific effect only on the person who directhy
receives it. not on the person who is rieant to receive 1t by proxs. )

Going on. Didvmus explains something he believes Paul means to say
about baptism (correcths practised and understood) when he savs “what do
people mean by berng baplized vn behalf of the dead”™ What this sumething
15 18 Jess than cear. “c27 (*but™ ) shows Didvinus probably intends there to
be s contrast between what the Muardonites practice and what Paul sav-.
This could be that-as Didvmus sees it the Midraonites baptize ot behalf
of “remiescwe” [ “having died™: Staab 8.0%, in 29) persons who also happen

to be different individuals from those thev actually beptize-whereas Paul
&

\
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indicates that baptism is meant to be on behalf of “vexur” [“the dead” or
“corpses”; Staab ¥.20, in 29-quoted from Paul’s verse 29}, who are dead
only it as much as their own bodies can never truly be said to be alive (they
are merely animated by the soul). In other words. Didymus presents Paul
as indicating that baptism is meant to be done on behalf of the baptisand’s
own basically inanimate (“dead”) body. not someone else’s deceased one. *
Didvmus’ statement that Paul has shown “in his own word” that the bodies
on behalf of which “we are baptized™ “do not live apart from a soul...,” refers,
I believe. to Paul's word for the dead. “verpai.” It is almost certain that,
to Didymus. Paul's use of the word “vexgoi.” with its connotation of corpse,
indicates the body or husk of a person that is buried after death. Of course
this is not consistent with what we now understand about Paul’s use of the
words “eop.” and “weyvd” (Bultmann, 192ff.). However, Didymus takes it
as sufficient evidence that Paul /i;sr distinguishing between the living soul and
the “dead” or inanimate body. \

Before closing. D%dyrnus recalls that when Abraham speaks of burying
his “dead.” Sarah (Genesis 28: 3-4. in the Septuagint]. he, too. uses the
word “L'eu;uu“v for the inanimate-and Egionger‘an‘imated but rather, now.

“soulless” -body.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 30

Translation 30 ’ 1
__if the soul is not immortal, if the body is not raised, and if it is rash

to run a risk on behalf of piety.

s

Analysis 30

Didymus’ comment on verse 30 is probably intended to run on from and
complete Paul’s question. “'Paul:! Why am I in peril every hour. |Didymus:|
if the soul is not immortal, if the body is not raiéed, and if it.is rash to run a -
risk on behalf of piety?” Didymus believes that it would be senseless for Paul
to risk death if the soul were not immortal or the body not raised: as we
have seen in the discussions of sections 1-2 and 18-20, for Didymus either
of these conditions would make death the final end, something to be avoided
with extreme care and not something to be risked. Thus he interprets Paul .
as asking rhetorically, “If the soul is not {mmortal. if the body is not raised, .
and if, therefore, it & rash to run the risk of death on behalf of piety-why do
I wllow myself to be in peril ebvery hour?™ He assumes that for Paul these

Wi

ifs" cannot be true since Paul would never so endanger himself.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 32

&

Trauslation 32 e

To the extent that, on a literal level. he iPaull burst out with the idea,
“I fought with wild beasts in Ephesus.” | 'Didymus: 'would!* not want to
endure this jeven| for the sake of the truth“—‘f the dead are not raised.

Notes
' Staab has added to the text “.." {“would”} judging it necessary to the

sense of the passage.

Analysis“ 32

Didymus could, apparently, interpret verse 32 in a metaphorical or per-
haps allegorical fashion, but he does not do so here. Echoing Paul’s “sur.
L’;uﬁgu@u“ (*humanly speaking” } with the slightly altered “xar' wégdmwn,”
he considers whether or not he himself \::buld be prepared literally to tight
with wild beasts. Unless the dead are raised “I |Didymus: ‘would. not want
to endure this leven' for the sake of the truth.” “E-u,” “L" indicates the
change of spe:;ker from Paul to Didyius and, in effect. closes the quotation

of Paul’s words in this very difficuit section of the text.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 33

Translatiun 33

Do not be misled, O Corinthians, that the rauonal soul does not survnve.
for those who are deceiving you are at the same tlme being destroved since
they think it li.e.. the soul' lis destroyed).! As to what advantage bodies are,
they say that one must live riotously for tomorrow we die since there’is not a
second life in additionto the one that appears. This is the same as with the
non-rational living things in which the soul disappears with the body since
it was also born with it. Theréfpre the opinions jexpressed in| the worthless,
corrupting, silly arguments need not be tolerated. "

Note

' Staab has added to the text “seeipecvu” (“is destroyed™ ) judging it neces-

sary to the sense of the passage. -~

4

Analysis 33

Karl Staab’s verse numbering for this section neglects Didymus’ reference
to. and quotét“io;n from, 1 Corinthians 15:32b. )

According to Didymus, certain people are “misleading” or “decéiving”
the Corinthians by convincing them that the human (“rational™) soul is not
iinmortal [“does not survive” the body's death). Addressing the Corinthians,
Didymus exhorts them not to be misled into this belief, or, rather, disbelief,
for. he savs, it destroys the person who hofds it and is already destroying
thouse who are leading the Corinthians toward it. Probably by this he means
that disbelief in the immortélity of the sollilestroys and is destroying in the
way he indicates in sections 1-2 and 18-20. The premises there are that
both body and soul are required for eternal life and that although the soul
is immortal no matter what. the body will not be raised unless the person
believes it will be raised. The result is that disbelief in the ¥mmortality
of the soul. while it does not destroy the soul. does destroy the person’s
opportunity for eternal life by leading to indifference about and disbelief in

\*\:\
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the resurrection of the body. This disbelief renders the body unraisable and
therefore unavailable for participation with the soul in the formation uf that
individual’s eternal life. - .

Examining the attitude toward bodies of “those who are deceiving” the
Corinthians, Didvmus explains that. since they believe death is the final end
{ “there is not a second life in addition to th‘e vne that appears”}-and this
is clearly because of their belief that the soyl “does not survive™ death-and
since, whether or not it is because of this view of death. death seems to them
to be approaching fast { “for tomorrow we die” . they believe the best use of
one's body meanwhile is “riotous living.” or. in vther words, living tu the
full in this bresem‘ earthiy life. This obviously draws on Paul’s verse 32b:
“let us eat and drink for tomorrow we die.” One wonders if. in Didvmus’
scheme of things. “riotous living” explains why a person who does_not believe
in the resurrection of the body will not be ullowed to receive it. Might not
Didvmus argue that the disbeliever cannot be raised because disbelief leads
“inevitably™ to behaviour unsuitable for a body which is to be raised? Failure
to be baptized might be another prohibit%ve feature of the disbeliever's life.

For Didvruus. believing there is no “second life in addition to the one
that appears” is equivalent to saving human beings are the same as animals
{ “non-rational living things™}. Animals’ souls. Didvmus believes. come into
existence with their bodies’ birth and cease torexist from the time of their
bodies' death. If human beings have no “second life” their souls will, like
animals’ souls, perish at their bodies’ death. Because he considers absurd
any comparison between people and animals Didymus concludes that the
“opinions expressed” in the argument that “there is not a second life...”

may be rejected out of hand. ™

$
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Didymus on 1 Corinthians 15: 34 (/

, A

Translation 34

It is necessary to be watchful using vour intelligence so that you-duv nut
sin by agreeing to the rotten fraud concerning the resurrection. And also

Y

observe well_the command “come to yvour right mnind.” since not everyone
o

does this. For the “wise,”.since they stay awake in order to do evil concerning

hurtful things, senselessly becorne sober having henceforth put off the sleep

of ignorance.

3 Analysis 34

Didvmus rewords Paul's urging of the Corinthians that they “come to
vour right mind and sin no more” as a warning-either to the Corinthians or
_to his own readers-to be intelligently vigilant against accepting “the rotten
fraud concerning the resurrection.” By “rotten fraud” he means the belief
discussed insection 33 that there is no resurrection and therefore people

mayv sin as they please to no ill effect: “one must live riotously for tomarrow .
we die.” He further emphasizes the importance of what he calls Paul’s “co-
mand”™ to “come to your right mind.” guoting it and poMing out that some
people have not been obeving it. Finally he illustrates how the command has
been disobeved, saving, in effect: “some people do not come to their right
wind. for they. thinking they act wisely. keep vigilance. not in orderto avoid—
wrdﬁ? belief. but to do evil. hurtful things. These people suppose they have
come to their right mind. but their sobriety is senseless. consisting as it dues
of having permanently given up ignorance and innocence of evil.” Whereas o
real wisdom. i.e.. coming to one’s right mind. would consist (for Didvmus)
in being “watchful” “that vou do not sin.” ie. remaining “ignorant” fie..
“innocent”) of evil. the false wisdomi of the so-called wise consists in putting

? off that ignorance and becoming knowledgeable of and experienced in egil
deeds. Interestingly. Didymus echoes Paul’s concerns about sin.and lack of
knowledge in his use of the words “evil” and “ignorance”: and one perceives
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that it might be much the samne thing to “put off the sleep of ignorance™ of
evil deeds (Didymus) as to “have no knowledge of God” (Paul).

By the “wise” Didyrnus probably means the gnostics who claim to possess
true knowledge or wisdom.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 35-40

Translation 35-40

The person speaking i Christ to the one who very senselessly doubts
the resurrection * of the dead savs: fool, if you doubst- that a person’s dead
body s ramed. hnow that what you sow—seeds that have died—3ou cast
into the carth convinced that they would not thange into plants unless they
were sown dead. ‘

Ot another kind than what you sowed is the body which is raised. For
vou threw a kernel into the ground, but God raised up an ear of grain. And
to one of the queries. the one wiich says “how are the dead raised?” the
response 1s in regard to those that are sown. And to the other question.
“in what kind of body do they come” he offers the proof by making s
distinction, and. dividing the bodies into earthly and heavenly. he says the
glory of the human bodies that are raised is like that of the heavenly sun
and moon and stars.

Note

o Staab has added to the text “uurruce..” [“resurrection”) judging it nec-
wssary to the sense of the passage. The word was evidenth left out of the

manuscript by scribal error.

Analysis 35-40

Dids mus calls Paul “the person speaking in Christ” and identifies Paul’s
addrmw {evidentiy the questioner mentivned in verse 33j as “the one whe
very senselessly doubts the ;resurrection of the dead.” He puts into Paul’s
meuth the argument that “if vou doubt that a person’s dead body is raised”
vou should realize that. since you know seeds must be “dead” (dol*mam»
in order to sprout into plants, there is nothing implausible about a person.
dead (like a seed). being raised {like a plant). Going on. Didymus expiains.
regarding plants, that “of another kind than what you sowl :15 the bods
which is raised”: the body of a plant differs from that of a seedi Like Paul.
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he leaves the reader to draw from this statement the double meaning by
which it becomes a second comparison of plants with human bemngs. Just as,
with plants, “of another kind than what vou sowed seed is the body which
15 raised plant ” so with people. “of another Kind than what vou sowed
earthly is the body which is raised heavenls 7 As a plant differs from o
seed. so the “resurrection” body in whieh }hul ratses a person trom the dead
differs tfrom the dead body in which that person was buried i the ground
This is the comparison one infers. ‘

But with one twist. Didvmus, following Paul. refers to human bodies
by the metaphor of being “sown” [like seeds) not onlv here, but also in
sections 42-43 (Staab 10.1-13 especially 10.14 ; Paul, verses 42, 431 and 44-
46 (sStaab 10.14-35 -especially 10.14 ; Paul, verse $4). From the present teat
one might assume that, for human bodies, being “sown”™ stands tor being
burted {put in the grave] since the neat stage. sprouting {changing into
plantsj is clearly meant to represent being r“ax}'ﬂwd trom the grave However
in section 44-46 Didvinus taths about b(‘iﬂ:.','f«uwﬂ as being concened “the
body is sown from the intermingling ol the male with the female™ and n
is possible he intends this meaning to be understoud i the other sections
as well. It is a possible interpretation i the present section, 35-40. and
more cotuprehensibie in section 42-43 than bunal would be The resulting
unages are of people bemg “sown” at conception. of them spending their
entire period ol gestation. birth, life. death. and burial under the ground.
and finally of them bLeing raised from the dead (in new bodies] fike seeds

3

sprouting into plants This interpretation of “sown” aiters the supposed

second meaning of the passage we have just been considering: with regard to
people. “of another kind than what vou suwed” can now mean “of another
kind than what you conceived.™ As plant diflers froms seed s the resurrection
body differs from the conceived. born. living. dying. being buried body ol a
person’s earthly life.

At this point Didymus turns his attention to Paul's responses to the
two questions posed him in verse 33, Didsmus interprets these questions as
disunct and believes Paul answers them separately. Quoting thems. Dide-

mius states that Paul answers the first i terms of “those that are sown ”
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{Question: How are the dead raised” Answer: They are raised in the same
wayv seeds “those that are sown™ are changed into plants.] This is to say.
Didyruus views the stz‘itemem,s about seeds and plants. which he has already
discussed. as Paul's answer to question number one. Regarding question
two, Didvmus explains that Paul’s response is in the form ol{of by dis-
unction.” Dividing bodies into twe categories, earthly and heavenly. and
grouping tisen human bodies, by virtue of their “gloryv.” together with the
sun, moon, and stars under heavenly, Paul illustrates (or gives “proof”), says
Didymus. that the dead are raised in heavenly bodies. This, according to
Didymus. is how Paul answers the question, “In what kind of body do they
come?” One must add that Paul himself {in the New 'festament verses) does
not sav anyvthing about risen bodies that would account for the way Didymus
links themn with the heavenly ones. ‘ )
The section numbering is mistaken again, or at least debatable. The
present section, 35-40. borrows from verse 41 reference to the specific names,
“sun.” “moon,” “stars,” of the celestial bodies. There is. though. also a

separate section on verse 41.
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idymus on 1 Corinthians 15: 41

Trapslation 41

It-is—not the bodies of all those who rise that areglike the glory of the
luminaries and aﬁ\.@\t:tjt only the bodies of those,who have lived well and
been sober. For even the budies of worthless people rise incorruptible, but
they are deprived of the glory of the heavenly bodies. And it is to be noted
that the glory of the bodies that are raised is real as is also that of the

*luminaries.

Analgrsis 41 5
Didymus elaborates on the comparison he believes Paul is making be-
tween the glory of risen human bodies and the glory of the heavenly bodies
{sun, moon, and stars). Not all risen bodies, but only those of people “who
have lived well and been sober™ receive glory as great as that of the “lumi-
naries” (sun and moonj and stars, he says. He adds that what this ix.nplies
is indeed true: the bodies of worthless people do rise “incor;uptible” but
they do not receive great glory. It is unclear whether he believes they receive
any glory at all. He emphasi‘fes that glory, whether of risen or of heavenly

bodies, is real.
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Didymus on 1 Corinthians 15: 42-43

Translation 42-43

Even as the rational soul, being neither excellence nor baseness, is capa-
ble of both of these things, so also our body, being neither corruption nor
incorruption, receives at different times the real gualities implanted in |[it,.
Of course, therefore, it |i.e., our body| is not sown corruption and raised
incorruption but [it is raised| in incorruption. It follows that by being sown
in corruption the psychic! body is also sow;; in weakness and in dishonour.
And, in the same way, by being raised in incorruption, the pneumatic bodyv
is also raised in power and glory.

‘Now when we speak of an incorruptible’ body, we do not speak of a
celestial being-as some suppose the stars -arel-which we say is always in-
corruptible, but 'by! incorruptible body: we mean that body which from
ibeing| corruptible has become incorruptible by the grace of God. Thus  is
unchanged and unchanging with respect to transformation,* for such a thing
does  subsist except by enduring to a long life whether it is punished or

hunoured. .

Notes

' Didymius™ words “psychic” (of the soul? of earthly life”) and “pneumatic”
(of Lﬁhe spirit”) have been left in their Greek form (transliterated rather than
translated) because (1) their meanings in other fourth century {and earlier)
texts are uncertain, (2) they are not in any way clarified by the present text.
and (3) they will require research beyond the bounds of the present study

. if they are to be better understood. On Didymus® use of “0lus  ywyessn™

and “odme  srsupanaie” see Note: Didyinus on the human being's bods,
following Analysis 44-46. below.

“ I have made a paragraph division here in the translation although it does
not appear in Staab's edition of the text. <

* In what lqhave designated as the second paragraph, Digdymus has returned
to the use of the adjectives “corruptible™ and “incorruptible” in place of the
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nouns (“corruption” and “incorruption™) which he used in the tirst half of
this section. Note that these adjectives are the sate as the ones Paul tses
in verse 42; the Revised Standard Version translates thew *perishable” and
“imperishable.™ For more on these words see Note 2 following Translation
1-2, above. . '

* In the first seven words of this incomplete and obscure sentence, Didvinus
has used three words having to do with change: the adjectives “urpenr. "
and “jrulowrs” and the noun “perasads.” The context deoes nothing to
illuminate any of them. The adjectives, which are commonly associated with
one another {Lampe, s.v. aruidowrac), are both used in ancient literature in
a large number of contexts to mean unchangeable. immutable, or unchanged,
unchanging. | have translated them “unchanged” and “unchanging ° The
noun, “peracord.” means change or transformation and 1 have used for it
“transformation.”

More “change” words appear in sections 44-46. 51, and 52-53. The
participle of “gerusiiin” [ have translated consistently with my choice for
“ueradoryy,” “transformation.” with the resulting formulations: (1} soul has
“undergone a transformation”™ (Staab 10.15-20, in 4-4-46] and (2} the right-
eous “will be changed. transfornung for the better with respect to soul and
body™ (Staab 11.4-5, in 51). The participle of “uanreess” 1 have translated
“altered” which I think admits of “our souls” being gradually or partially
changed “to conform with a better aad more divine quality” [Staab 11.53-
14. in 52-53). The remaining change words, the verb “usiarsn” and its
participle. and the noun ®ixia<e.” | have rendered simply “change.”

Anualysis 42-43

Paul contrasts “what is ‘sown' " {somnething perishable: it is “sown™ in
dishonour and weakness) with “what is raised” {sotething imperishable: ot
is raised in glory and power). Before following hisne in this. Didvmus draws
a comparison between the soul and the body: “Even as the rativnal soul.
being neithemexcellence nor baseness. is capabie of both of these things. so
also our body. being neither corruption nor incorruption. receives at differ-
ent times the real qualities implanted in it .” Like the soul. the body is not
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identical with its qualities but**receives”™ them and fluctuates between them.
says Didyinus. (The word “implanted” seems to imply that the potential for.
or gerins of, corruption and incorruption is. are latent in the-body which at
times will Hesh out one, at other times the other.) The body, he continues,
cannot be said to be “sown corrupt.im‘f'b and “raised incorruption,” for since
the body is never identical with its qualities it cannot be identical with a
specitic quality at any one tirue or vecasion. However. regarding resurrection,
“incorruption” describes a condition “in” which the body is raised. Didy-
mus elaborates, using the words of Paul. “By being sown in corruption the
‘psychie”” vuxwev] body is also sown in weakness and in dishonour. And in
the same way, by being raised in incorruption, the ‘pneumatic’ svevpuricie’
budy is also raised in power and glory.>

Going on, Didymus explicitly limits his application of “incorruptible
boudy” to things which are now mcorruptible but were formerly corrupt-
ible. having been changed by God's grace. He points out that this excludes
anvthing which is considered to have been incorruptible always, i.e.. celes-
tial beings-among which, he reports. some people consider the stars to be
included. His last sentence, which appears to be missing one or more words.
possibly only at the spot indicated by Staab.® can be translated only roughly
with many questions unanswered. “Thus an incorruptible body(?) .a celes-,
tial being(?) is unchanged and unchanging with respect to transformation.
for such a thing does not(’} subsist except by enduring to a long life
whether it is punished or honoured.” Grammatically, “celestial being” can-
not be the antecedent of “such a thing.” although “incorruptible body™ can.
My guesses concerning the missing words attempt to provide a subject for
the first part of the sentence and a suitable opening word for the second
part (the Greek word “74." does not usually begin a clause): they also aim
to increase intelligibility without being overly inventive. What they achieve,
however. is very little. Something is “unchanged and unchanging...” and
continues to exist only by virtue of its long endurance of either punishment

ur honour. 2
"

Notes
> See Note 3 following Translation 42-43. above. especially the second

sentence.



© See Analysis 35-40 on Didymus’ use of “sown” tu mean conceived.

* See Note 1 following Translation 42-43. above. on mv use of the Greek
terms “psychic” and “pneumatic.”

® The place Staab identifies as missing one or more words vecurs inmmediately
after {literally). “Thus unchanged and unchanging tu be with respect to

transformation.” and before, “for such a thing does subsist.”
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Didymus on 1 Corinthians 15: 44-40

=~
Translation 44-46

Since the body is sown from the intermingling of the male with the
fernale, it is reasonable that both dishonour and weakness will attend it: thus
it happens that, because ,the soul in it ie., in the budy - has corrupted
ithe! body with respect to its previously received quality, it |ie., the body
is raised by God's power, having 'i.e., the body having| incorruption. might.
and honour, because it has been made a pneumatic body. since it is an organ
of soul, and not simply of soul, but rather of seul’s having been raised
through possession of the Holy Spirit and having undergone a transformation
as though into spirit rusiue . Now when the soul cleaves to the passions. it
is fitting that the body of such a soul is also called psychic. But if the svul
transcends the passionate state it becomes pneumatic and the body of such
a soul which is entwined with it is itself said to be pneumatic.

Since the soul. progressing, rises to the pneumatic. he Paul names the
psvchic body first. then the pneumatic. Now it is to be und stood that-
the body! of those rising from the dead becomes like the pneun;atie body of
Christ which appeared alter the resurrection. Therefore we payv no attention
to those whg;;‘_ﬁay that what rises is a hc’»d"}; such as Adam had — psvehic
Therefore the life of the first Adam prepared the human being to live as a
living soul. but the life according to Christ prepared the human being o
live not as a living soul vuyhe bLut as a life-giving spint seclus . And the
pneumatic vivification is natural for those who are raised from the dead
He says. appropriately. “fifst” and “last” —not “first” and “second”™ human
being in order that we miglﬁ learn that some have appeared nndway between
the first and last human being in citizenship.-

Note

' The singular. “body™ {siuu]. is probably meant to refer to budies i general:
i.e.. the bodies of those rising from the dead.

Il
* modereig-citizenship. Here it refers to mermbership in the human race.

P
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Analysis 44-46

Didvmus suggests that. since conception occurs through sexual inter-
course. the resulting body will probably bg dlshonourable and weak. Al-
though he does not explain this, he does mmark in passing that the soul,
reing in the body, degradcg the body “with respect to its previously received
quality” (cf. Staab 10.2.3, in 42-43. “our body. being neither corruption
nor incorruption, receives at different times the real qualities implanted in
it "} it seems he regards copulation as having an ill effect on the soul which
therefore in turn corrupts the body which contains it. “Thus it happens.”
Didymus goes on, that, because the body has been corrupted, its resurrec-
tion is achieved, and must be achieved. thmugiﬁz God’'s power: by this, one
assumes Didvmus means that the body’'s own virtue is not sufficient to the
task. Didvmus states that by God's power the (corrupted} body is changed
o a pueumatic body which as such has incorruption. might. and honour.
and is now, in its role as organ of the soul. a fit instrument of a soul which
has also been raised “through possession of the Holy Spirit” and has “un-
dergone an alteration as though into spirit.” Didvmus probably visualizes
(1) God's power. and (':..5) possession of [or by) the Holy Spirit as working
simultaneously to effect the resurrection of (i) a person’s body and (2) the
same person’s soul.

While he is still discussing the means by which the boedy and soul can
be transformed. Didvmus adds that the soul, by transcending (letting go of)
the passions. causes or enables itself to become pneumaltic. It carries the
body along with it in its transformation. As long as the soul “cleaves™ to the
passions its body is psvchic: when it transcends them. both itself (the soul)
and its bodv are pneumatic.- Didvmus does not discuss whether this is an

alternate means of transformation to the pneumatic or merely an enabling

“predisposition” on the part of the soul by which God's power and the Holy
Spirit’s involvement are allowed to do their work.

In the second paragraph, Didvmus suggests that Paul. in verse 16, em-
phasizes the sequence, “psvchic.” then “pneumatic” (body). because the
soul’s progress involves rising from the psvchic to the pneumatic. He says
that the bodies of those who rise from the dead become-he seems to mean

- -
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that in the act of rising they become-like the pnesmatic body of Christ,
i.e.. the body in which Christ came after his resurrection: he contradicts the
idea that the risen come in Adam-type. o, psvehic, bodles. Elaborating
on Paul's words in verse 15, some of which Paul had quoted from Genesis
2:7. Didvmus states that the life of the. “irst Adam.” i.e.. the first created

person. paved the way for human beings 10 live as “living <ouls™, hife “av-

cosding 1o Christ™ prepares the huinan being 1o hve as o “hie-giving sparit .~
It is natural, he continues, for those who are raised trom the dead to expe-
rience “pneumatic vivification,” i.e.. the change into a life-giving spirit. He
explains Paul's mention of the “first Adam”™ and the “last Adam”™ (verswe 54
as serving to remind the reader that there were people whose earthis lives
were liveid in the interval between the Genesis Adam and the later Adam,
Christ. =

Note: Didyinus on the human belug's body

Didyinus speaks of a person’s carthly body and his her posteresusrertion
body using, respecuvely. the terms. “:.m:;.g) Cogemie ald Celns g guces L7
which Paul used in serse 44, The Revised Standard Version tratislates those
“physical Lods™ and “spiritval body.™  As mentioned abiove (Note 1 fol-
lowing Translation 42-43). | have not attempted o trasislate “cc oo .7 o8

“svecparics” because of their difficulty of snterpretation throughout the cene

turies between Paul and Didyvmus and because of their lack of elaets mn the

present {Didvmus) wext. | have, however. atiempted 1o sutsnarize Duds iy~
comments on the human being's earthly bods and his her posteresurrection
body noting how, in the context of these resiarks, he uses the two astbiaguings
terms

{1} Life as a “living soul” feewm o=y has bern propared s Ndass
for each person born on the earth (Staab 102300 44-40) Fach tww-
born person or soul starts off with a psselue body and suay lates rise o
a4 preumatic one (Staab 10.24-26. in 44-40). Each person 1 bors with
cortuptiofi. weakness. and dishonour because he she was concered by <ex
{Staab 10.14-15. in 44-46). Sex {1.e . passion) affects the soul. which m 1yrn
- corrupts the body (Staab 10.15-16, in 44-46). A person’s soul will cling to
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the passions and & lung as it continues to du sgits (the voul’s) budy wiil be
a pevchie bods flpo ceveo) (Stgab 10.20-210 m 44-46)

(23 It and when the soul transcends the passions it will progress. to the
presinatic state feeyn  suvperwg) and it and its bady will be called pneu-
HLE [ "oige oonsparen. o | (Staab 102123, 1n 44-461.

(31 1 anay happen that a corrupted body will be raised by God's power
{staab 10,15-17. in 44-46) This, body. upon being ~rai:wﬂd. will be trans-
fortned from & psychic body (o2 cegence | into 3 prieumatic body (oigs
rerigatance ) [Staab 10.17-15. i 44-461, wi ich tvpe of body is like Christ’s
risen bods (s ~alled “preumatic”™) (Staabs 10.26-27. in 44-46}. It will be
raisedd 10 ncorruption, power, and glory [Staab 10.7-8. in 42-43); it will be
Qw‘ given incorruption. mught, and hosour (Staab 101718, in 44-46). This is
i : life as o life-giving spirit (=004}, for which Christ prepared the human be-

g (Staab 10.30-31. m 44-48). Trausformation mto this life sccurs naturally
upon fesurrection {Staab 10.21-32, in $4-46)
Note that Didvmus seems to say that the sou! and body will become
‘ “pacutatic” by different means: the soul will “progress” to the “pney-
4 matic” state by transcending the passions (item (21, above). the bods will
“be raised” irom bemg & “psychic body™ it being & “pasumatic body™

the poveet ol Gud (item {31, above).

LS
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Didymus on 1 Corinthians 15: 51

Translation 51 i

Sinice a contemplation of resurrection entails a depth of perception,' he
tittingly savs: “lo! 1 tell you a mystery.” We-all, when we shall have died.
shall be sleeping, but only we who are righteous shall be changed. shining
as the sun. For only these will be changed. transforming for the better with
respect 1o soul and body. For it is not consistent to speak of change according
to some other scripture cited thus: “Not all of us shall sleep, but we all shall
be changed.” because of the immediately following phrase . “We to0 shall
be changed.” For if all are being changed it is redundant to say we too shall
be changed.

Notos

v Didvimdg” chuise of words-here {the opening sentence of this section)
casty his statem gnostic light: =c..is(coutemplation), .i=..{depth),

senoew (perception).

Analysis 51
According to Didvraus. Paul's words “lo! | tell vou a mystery” are fit-
ting since the tupic of reserrection requires penetrating lhoughl Haviang
wmentioned this. Didy mus goes on to examine what Paul sa\s, will become of
“us” (human beings) “when we shall have died.” “We all.. shall be sleeping.”
he savs. “but only we who are righteous shall be ehangéd:’ {emphasis mine);

the righteous will “ shine: as the sun” and the change in them will consist of

an alteration of soul and body “for the better.” Then he criticizes those New
Testament manuscripts {the ones which modern editors prefer) which state
that “not all of us shall sleep. but we all shall be changed™ {emphasis mine).
pointing out that they make redundant the end of verse 52 which he quotes
as. “we tw shall be changed™ (emphasis mine). The text Didymus prefers
for verse 51 is gwen by a number of important early witnesses. parucularl\

... R {London: mnamcus). 4th C. A (London: Aie:sandrmus). 5th C: C (Paris:

Ephraemi Rescriptus). 5th C.- ' o
S o - b
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Didymus on 1 Corinthians 15: 52-53

Translation 52-53

The dead will be raised. their body, which was formerly corruptible, be-
coming incorruptible. Now some say here “we shall be changed.” in contrast
to the statement sonte others make, whosoever they are, on the topic of the
dead, namely, “we are raised incorruptible {in| 'our’ bodies, whereas our
souls are changed when they are altered to conform to a better and more
divine quality.” But another person says the dead who are sinners are raised
incorruptible in order to endure eternal punishments but ,those! who have
lived av.'irmously ji.e., towards excellence| are changed from glory to glory.
The mortal is therefore also corruptible, not indeed the reverse. Therefore
the corruptible puts on incorruption, and the mortal puts on immortality in

the crucial moment of the resurrection of the dead.
Ay,

.
Al

Analysis 52-53

Following Paul's verse 52, Didvmus states that the dead will be raised
and that in being raised their corruptible bodies will become incorruptible:
from \;:hat follows in this section it seems he is talking about all the dead.
He then begins to list interpretive, or, possibly, textual. variants on (a} “the
dead will be raised incorruptible” and (b) “we shall be changed.” The first
interpretation (which concerns b only) runs as follows: “Some say here.” savs
Didvmus. (b} “ ‘we shall be changed." " The second interpretation is: “Oth-
ers say” [a) “we are raised incorruptibie in our: bodies whereas™ (b) “wour
souls are changed when they are altered to conform to a better and more
divine qualinn” (cf. Note: Didvmus on the hunian being's body. following

Analysis 44-46. above, especially *{2) If and when the soul transcends...” ).

The third interpretation is: “Another person says” (a) “the dead who are
sinners are raised incorruptible in order to endure eternal punishments but”
{b) “Jthese: who have lived virtuously are changed from glory to glory.”
Didymaus indicates that these interpretations contrast with or at least differ
from one another but he makes no effort to arbitrate among them. Instead.

e °
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drawing on the first part of the third interpretation. he concludes that. while ‘
the mortal is invariably “corruptible” (i.e.. perishable. miortal). the “reverse”
is not always true: the “corruptible” or corrupt (sinners) are not in all cases
mortal. Since “the dead who are sinners”™ -corrupt characters “are raised
incorruptible” -and immortal- “to endure eternal punishments.” one can say
that the corruptible are at times immortal. This is.in fact, a play on the
word “corruptible” («:;cﬁgfug). as I have indicated in Note 2 following Trans-
lation 1-2, above. The mortal is alwavs “corruptible” but the “corruptible”
is not always mortal. O

Didymus concludes this section with a slightly elaborating repetition of

p

— o

- <]

verse 53. - -
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Didymus on 1 Corinthians 15: 54-56

Translation 54-56

Just as when virtue is present evil cannot exist, so when imnmortality is
present death vanishes. Therefore when the mortal has put on inunortality,
death, being defeated. is swallowed up, as it is said to death: *Where is your
victory in which you. being victorious, make people dead” Where is vour
sting by which vou, wounding, were strong”” For death stings through the
thoughts by imputing sins to those who are stricken by it ie.. by death’,
but it is victorious over those who are actively sinning. Now, the saving in
Hosea occurs i.c..in Paul not word for word: for instead of the words “vour
right” the apostle savs “victory.”

Analysis 54-56

Didvinus. reflecting on Paul's verse 54. notes Li?‘u by definition death can-
not exist “when immortality is presesnt”: he uses the parallel, and presumably
well-accepted, case of the ipeompatibility of evil and virtue to strengthesn his
point. Because of this. he argues, when tortal persons acquire inmortality,
death is defeated or “swallowed up.” CtyﬁliﬂUing a fairly close paraphrase of
Paul. Didytius repeats the taunts derived from Hosea (13: 14) with which
Paul addresses death: “Where is your victory *™ “Where s your sting” He
explains that for death victory consists of hilling people, and that by “sting”
is meant death’s ability to wound, a meaa’z/ure“of strength. Death stings or
wounds people, he says. by unjustly attribd&ing sifis o those whom it strikes:
Didymus seems to be saving that when a persun dies others wrongly think
that he or she was sinful and died because of sin. He adds that death’s real
victory is in taking (killing} “those who are actively sinning.” Belure miov-
ing on he points out that Paul has not quoted the “saving in Hosea.. . word
for word,” hpt instead has substituted the word “victory” for the original
word “right.” The Septuagint bears out that in contrast to Pauls =& oo,
“GUate, Th LIRS

{*Death. where is your v'ictgy?“) Hosea riads “xot
ean "'I@S*u"‘&ffiu (®Death. where is vour right?” ).
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Didymus on 1 Corinthians 15: 58

Translation 58

since the enemy. death. has been destroved, vou are persevering taith-
fullv. standing steadfast, carrving out continuously and uinterruptedly the
work assigned to vou by the Lord, being unfailingly of goud courage as, in
the Lord. your toil is not 1in vain since an eternal reward is being laid up in

store for those who are always doing his work.

Analysis 58

Paul urges his Corinthian readers to be “steadfast. immovable, alwave
abounding in the work of the Lord™; Didvmus tells s readers what thes
are already doing: “persevering faithfully. standing steadfast. carrving out
continuously and uninterruptedy the work assigned to thets by the Lord ™
Didvinus provides as context for his readers’ faithfuluess and hard work the
thought that “the enemy. death has been destroved.” He berrows trom 2
Corinthians 5: 6 the idea uf. and word for. being of good courage [y, e - j
and he concludes by rewording Paul’s *in the Lord vour labour is not in vaw”™
and by adding the explanation that “thuse who are always doing the Lord’s

work”™ have an eternal reward ready and waiting for them.

s
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Abbreviations
Migne. Jacques Paul, ed. "
Patrolograe Cursus Completus: Series Graeca.
Paris. 1875- 1887, :

See {44) below. ,
¥

Migne, Jacques Paul, ed.
Patrolograe Cursus Completus: Series Latina.
Paris. 18441882,
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Bibliography
1 Reference Works on Didyvinus

(1) Altaner. Berthald.
Patralegy.
Trans. Hilda €. Graey. ~
Freiburg- Edinburgh-London: Herder, 19607

Based on the completely sevised Bfth German edition of 1958, this singhe
“wolume work provides a conven ent uversiew ol patrology wheh it defines
as that branch of theology which takey up the hustors of anctent Chrsstian
literature. The intraduction provides a briet ortentation o patrology with o
general ropical bibhographs and 4 ducusvian of editsins, collertions, and
translations.  Chapier one begins the hetors weth the sathiest Cheostan
writing¥ other than the New Testament, and weludes ¢ ifurafallasng diss grssons of

works which were fur a long tithe snacearatels belivved L the e b o hooe

been sery varly Then the ehapters sose siote o liss chronologiealls theougt
the Lrerature, grouping the matersal by theologiial peronuds and gc‘gmmpim al
areas. The book ends with the Latin wraings af the soatds eetturs and thie
Lreek weitings of the cighth centur 7

Althoual: this beok. wath s ghmz‘mﬁugeml{ ERMOERTlat afid Fowegrietet
ortentationsd paragraphs, s clearls o Dstory thie sutades nesis oY 85 chaptess
it beriel “entries” o sndi dual woiters ur at pasts or wuall grotgs of wewes
gises 1 the 1one of o dicvionass  The oides bislgs thie reader gor @ w o
dicvionan - stahicized page nuimbers seler to wtn les dealing ofies ot wlin W,

the ssidesed st

A wapivel wrtile an a8 auting ot G parerent qip b ude, asee el
I

e getetal stagget of i theudugh, @ oe Wi v wrls G Pl caruon Zenten X
; “ . ‘
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given 3 sers abbresatend forn she aurlioss, ol atd dules of 2l gt
tectrt cdinions, seansiations, of »toioes. Mags o these afe o Laton, Gicstiag
French. and athee languages The long (o i shbfevianni o 48 ol ffaty o
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experience with the subject matter is also needed to enable one to compre-
hend such titles as Did. v A "als Verf. der Schrift ueber d. Seraphimursion
(5251, ’ |

The article on Didynus the Bligd is one page long.

(2} Bardenhewer, Otto - 4
tieschrehte der altkirchlichen Literatur.
Five volumes. Second edition.
Freiburg: Herder. 1913-1932-

This is a large and detailed patrology in five thick volumes. It cover
the literature from the Apostolic Fathers to the eighth century. Its overall
organization is like that of Altaner’s Putrolugy (see (1) above): as a history
it is ordered chrouologically by periods. and. within the periods, geographi-
cally: like a dictionary 1t is largely made up of articles vn individual writers.
Published more than titity vears ago the mformation it provides is. of course.
badly out of date; also the Gerinan used-is very old-tashioned. However it is
still valuable for the very full details it gives on eighieenth. nineteenth, and
early twentieth century editions and studies of the ear},v church hiterature,

and for the thorough way in which it treats the ancient secondary sources.

13% Quasten, Johannes.

Patrology. £ ,
Three volumes.

f» Westminster, Marvland: Newwan Press. 1950, 1953, 1960

$

This paErolOg) is generally conside;yd to be the fullest and most useful
available to English-language readers. However it only treats the early church
literature up to about the vear 300 for the Latin writers and 450 for the
Greek. Also it is now 25 to 35 vears out of date. Its overall organization
i5 lihe that of Altaner’s Puatrology (see (1] above): 1t s a chronologically
ordered hi;toi“y in which the chapters subdivide into dictionars -lihe articles
on individual writers or groups of writers. The articles are muck fuller than
those of Altaner. Generally thev consist of several paragraphs on the writer’

life. several on his works in general. and several on each of his most important

'S
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works. After this a separate section of&thw&es several pages .
of dlscusswn on the writer's theology under heatfings such as The Trinty,
L)‘matolugy and The Holy Spint. The frequent appearance of such headlng:;
as Mariolugy shows that Quasten has something of 2 Roman Cathphc bias.

Scattered through the articles are small print references to pertinent
wditions. translations, and studies. These notes are more fully written out
and hence easier to decipher than the ones in Altaner. They are alsﬁmuch

more abundant. The texts of the articles mention lfx athor and title qulte

a few of the anc:enj secondarv sources of information.

! . .
The short ggnﬁeigenod covered in this work and the bulkiness of its be-
ing in three volumes maffe this patrology less convenient for use as a quick

reference dictionary than is Altaner’s volume.

(4) Young, Frances M.

From Nicaea to Chaleedon.

A Guide to the Literature ana its Buckground.

Philadelphia: Fortfess Press, 1983,

This very recent history covers the period from the Council of Nicaea in
325 tn the Council of Chalcedon in 451. Its chapters deal with: Eusebius
as the lirst importém church historian. some fourtl century Alexandrians,
the Cappadocians, some late fourth century personalities. and the Christg-
logical controversy. While the chapter sub-headings in the table of contents
show about half the sections of the book to be about specific fourth and
tifth century church writers. and while the buok as a whole emphasizes the
literature of the period. this work is not a patrology’in the style of Altaner
or Quasten. The narrative is much more continuous and much less dry. The
author argues for her own interpretation of things, and there is not the at-
tempt to represent each and evej writer of the period. Information on the
hnown works of the writers pr‘. on imiportant discoveries. editions. and
studies—=Tnformation in which this book abounds—is presented as part of the
very stimulating and readable text and or as pért of the two bibliograﬁfﬁes
at the back of the volume. The first bibliography is devoted to works in
English, the second to works in English and other European languages since



# o £ °90

1960. Togethér they list the significant advances in editions, translatiogs.
and studies |books and articles} since Quasten’s Pai4r01ugy of 1950-1960 |see
(31 abovel. ,‘ o

Notes are at the back of the boak, possibly making the text appear lets
heavy th the students for whom Young has at least in part prepared this
work. In the bibliographies a very small number of abbreviations is used
with the result that these entries are blissfully easy to read. There is an

Inder of Subjects and a Select Inder of Greek Words.
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2 Didymus’ Works
2.1 Commentaries on the Books of the Old Testament :

(in the usual Old Testament order)
%

(5) Commentary on Genests

Lost except for fragments in catenae (Edition: PG 39, 1111-1115) and
excerpts in the Tma/papyn {Edition: Sur la Genése, edited by P. Nautin
and L. Doutreleau. in Sources Chreétiennes, 333, 244, 1976, 1978).

{6) Commentary on Erodus

Lostsexcept for fragrnenis in catenae ('Eldition: PG 39. 1111-1115).

(7} Commentary on Leviticus

Lost.

{8) Commentary on 1, 2 Kings
Lost except for fragments (Edition: PG 39, 1115-1120).

(91 Commer%tary on Job

Lost except for fragments in catenae (Edition: PG 39, 1119-1154} and
excerpts in the Tura papyri (Edition: Kommentar zu Hiob, edited by A.
I:Ienrichs, 3 vols., in Papyrologtsche Texte und Abhandlungen, Bchn; 1968).

(10} Commentary on the Psalms

Lost e’(cept for fragments in catenae (Edltmﬁ PG 39, 1155-1616, 1617-
1622), e\ce'rpts in Tura papyri { Edition: P.salmenkommentar I, edited by L.
Doutreleau et al.. in Papyrologische Terte und -lbhandlungen Bonn. 196Y;
Psalmenkommentar I-V, edited by M. Gronewald. in Papyrologische Terte
und Abhandlungen, Bonn, 1968-70): and quotationg by Jerome which show
it to have feen a monumental work ugﬁg/an allegorico-mystical method of
exegesis. ﬁidymus combined an interest in textual criticism with a “freely

figurative interpretation.” in which the “Old Testament contains everywhere

an important Christian messagé"’ (Quasten 91)-.

»
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{11} Co mmcntary on Proverbs
Lost e\tcept for fragments in catenae (Edition: PG 39. 1621-1646). Men-

. tioned by Lassnodorusiy_,bmvmg been translated at his suggestion by Epipha-
. nius the Scholastic butfthe translation has bee% lost. .

1

-

(12)" Commentary on Eeclesiastes
Lost except for excerpts in the Tura papyri (Editions: Kommentar zum
Ecclestastes I. edited by G: Binder and L. Liesenborghs, in Papyrologis-
che Terte und Abhandlungen. Bonn, 1965: Kommentar :um Ecclesrastes I-
IV, edited by G. Binder, L. Liesenborghs, J hramers B. Krebber and M.
Gronewald, in Papyrologische Texte und 4bhandlungen., Bonn, 1969-79).

_ » . -
(13) Commentary on Song of Songs

——

Lost,.

(14) Commentary on Isaich

Lost except for fragments in catenae. Mentioned by Jerome as having 1%

volumes “although it dealt only with Isaias 4U-66, a section that Didy s

regarded as a book of its own” {Quasten 91).

(15) Commentary on Jeremiah

Lost.

(16) Commentary on Damel,

Lost.

(17} Commentary on Hosea

Lost except for fragrne’ in catenae.

{18) Commentary on Zechartah
Lost, except for fragments in catenae and excerpts in the Tura papyri
{ Edition: Sur Zacharie., edited by L. Doutreleau. in Sourees Chretiennes, 83,
K4, 85, 1962).

N ¥
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2.2 Commentaries oﬂ Books of the New qutament

(m the usual New Testament order) .

4.
Note: Didymus is known to have written-commentaries on all of the New Tes-

tament books .except Mark and some of the shorter Pauline Epistles.

~

- (19} Commentary on Matthew
" Lost. Used by St. Jerome.

e S A

(20) Commentary on Luke
Lost.

{21} Commentary on John

Lost exce‘pt for a few fragments (Edition: PG 39, 1645-54).

—

[22) Commentary on Acts
Lost except for citations in many catenae and in Theophylactus’ com-
mentary on Acts-(Editions: PG 39. 1953-78: 30 additional excerpts in J. A.
Cramer, Catenae Gréecorum patrum in Novum Testamentum, Oxford, 1844,
t. II1. 21. 90. 187-413). Evidently a long commentary.

- (23} Coummentary on Komans
Lost. =
(24} Fragment on Romans 7 _
Probably belongs to Agasnst the Manichaeans rather than to a commen-
+ tary on Romans; see (30) below.
(25] Commentary on 1 Corinthians
Fragments ;n the Codex Athous Pantokrat 2¥ preserve the greater part
of the 1 Corinthians 15 and 16 portion of this commentary (Edition: K.
btaab Pauluskommentare aus der griechischen Kirehe, Minster, 1933, 6-
14). Quoted from by Jerome.

v
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v 3
{26) Commentary on 2 Corinthians ) —
F r?gments iri the Codex Athous Pantokrat 28 preserve the greater part of
- this commentary (Editio;iz K. Staab, Pauluskommentare aus der griechisch-
en- Kirche, Miinster, 1933, 14-44). Codex Vaticanus 762 provides an incom-
plete text (Edition: PG, 1677-1732).

[

&* B
- (27) Commentary or’ Galatians
Lost. Written before 387; used by Jerome in the preparation of his
commentary on Galatians. - , ¥

(28) Cummc“ntary on Ephestans
Lost. Used by JEI’OI:I: in the -preparation of his commentary on Eph-
-esians. ’
- , .. 5 -5
(29)~' Commentary on the Catholic Epistles
(James, 1, 2 Peter, 1, 2, § John, Jude)
Greek original lost except for a few excerpté (Editions: PG 39, 174Y-181¥%:
.J. A. Cramer, Catenae Graecurum pat'ru?h in Novum' Testamentum. Oxford,
1844, t. VIIL 2. 30. 52. €3. 22. 65). Mentioged by Cassiodorus as having
been translated into Latin by Epiphanius the Scholastic: the Latin version. -
is extant (Editions: PG 39, 1949-1818; F. Zoepfl, Didymi Alex. in ep#tolas
canonicas brevis enarratio. in Neutest. Abhandl. 4, 1, Miinster, 1913). 'The
authorship is disguted; “however, K. Staab’s careful investigation has left
little doubt that Didymus is the author” (Quasten 92).

-————
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- [30) Against the Manichaeans.

[

(32) On lﬁc Trimaty.

95

2.3 Theological Works

. Plausibly attributed to Didymus. Extant in Greek with a mutilated
introduction, and 18 short chapters (Edition: PG 39, 1085-1110). Gives
the impression of being an excerpt from a larger work. Includes a frag-
ment probably by Didymus on Romans 7: this fragment is not likely to be
part of a commentary on Romans. (Edition: K. Staab, Pauluskommentare
aus der griechischen Kirche, Miinster, 1933, 1-6). Polemicizes against the
Manichaeans as do his On the Trinity, On the Holy Spirit, and biblical
commentaries. In this work Didymus seems not to have been influenced by
Serapion’s On the Manichaeans which,wha;mever, he apparently knew.

EZ

(31{ On the Holy Spirit. "

2

o~

The Greek original has been lost. It must have been com}aosed before 381 ™

since it was used (plagarized, according to Stw Jerome) by St. Ambrose in
381. The Latin translation by St. Jerome is extant (Editions: PG 39, 1031
1086; PL 23, 101-154:; G. Bardy, Traite du Saint-Esprit. Texte, introduction.
traduction et rzolcs, in Sources Chrétiennes, edited by H. de Lubac and J.

Ddniélou, Paris, 1941ff.). It was prepared between 384 and 392. Evident

misquotations show it to have been extremely faithful to the original. How-
ever, Jerome translates trinitarian“terms and expressions unreliably. “The
first part {chapters 4-29) adduces proof that the Holy Spirit is not a creature
but consubstantial with the Father and the Son; the second (chapter 30-59)
deals with Scriptural texts which confirm the Catholic doctrine and refute
the objections of the Pneumatomachi” (Quasten 87)..

%

Extant (Editions“: PG 39, 269-992; De Trinstate I, editéd™by JoHon-

>scheid; De Trinatate 11, edited by L. Seiler, Meisenheim, 1975). Didvmus

authosship is not completely sure. but is generally assumed. The work was
composed between 381 and 392. The first two books are on the Son and the
Holy Spirit: book three gives a summary and important bibifdal passages.
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Sometimes the Scriptural texts are studied in depth. but sometimes they are
distorted. The approach follows”Athanasius rather than Origen, defending
the consubstantiality and equality of the three divine persons {Quasten 57).

-
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'2.4 Lost Theological Works

(33) Ad philosophum and De incorpo}eo

e

Lost. Mentioned and briefly quoted by St. John of Damascus in bacra N
. Parallels (PG 96, 248. 524). T e L

(34) De dugmatsbus et contra Atignos (two books) ) \\\\ T

Lost. Mentioned by St. Jerome in De viris sllustriis 109. May B\\“e what

Didymus refers to 14 times in De Trinstate as the First Word. May be what
Didyrmus refers to in De Spiritu Sancto 32 as his Dogmatummvolumen. May

@ be.the same works as those appended as the fourth and fifth books to. St.
Basil’s Conira Eunomium by many manuscripts and most printed editions
(Editions: PG 29, 671-774; J. Draseke. Apollinarios von Laodicea, in Tezte

und l”ntersuchungen, 7, 3-4, Lenpzxg, 1892, 205-251). Consists of two books.

,,
(35) Defense of Orig’cn - .
Lost. Mentioned by Socrates as being a defense and exposition of Ori-
gen's On First Prineiples. Mentioned by St. Jerome as giving “an orthodox
interpretation of Origen ¥trinitarian doctrine” but accepting “without hes-
itation his other errors regarding the sin of the angels, the pre-existence of
souls, the Apokatastasis; etc.” (Quasten 89). Written at the suggestion of

|

Rufinus.

(36) Sectarum voluwmen
Lost. Mentioned by Didymus in De Spirttu Sancto 5 and 21 to have
~“gxplained among other things that the Holy Spirit does not receive wisdom
but is wisdom™ [Quasten 89).
. L] -

e
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2.5 Works of Dubious Authorship 3
S (37) Adversus Arium et Sabellium ‘ “ ) ,

Extant among the works of Gregory of Nyssa (Edition: PG 45, 1281- . ¢
13021. Argued to have been by Didymus or at least not by Gregory ‘of

t
&‘
1

Nyssa. %

(381 Against the Manichaeuns
See1(30) above.

(39) Books Four and Five of Basil's Contra Eunomium

- See {34) above. “ - ) ; .
(40} On the Trinity - ‘ ) I o
=2 2 ’ . ) L 3 . 1}7
See (32) abgve. . .
o ~ & T '1 -
{41} On the Vision o) the Seraphim- - -
Editions: A. M. Ani*{h S, Hieronyma ‘»trﬂunensw pre~b tractatus con- \;‘o
tra Orgenem de visione lsatae-Aonte Cassino, 1901 G. Morin, Aneedota
Marea'.solanu 11, 3. 1903, 103-122 7 X ;

\ ) .

(42} Pbéudu= -lthanasmn Dzuluguea

Extant among the dogmatlc avritings at‘trlbu d to Athanasius (Edltion.
PG 28, 1135-1286, 1291-133%}.

Ll
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3 Editions of Didymus’ Works
- (chronologically-by™~ approxlmate date of pubhcatxon)

: ~ ‘ L 4
ek )Early Edmom ) ] ¥ h 4

A number of eighteenth and nineteenth century _editions of Didymus’

_ works are named by Bardenhewer (see*(2) gRove). sMany of these were
reprinted by Migne (see (44) below). Only t igne and more recent edi-
tloilb have been cxted under the mdmdual Didymus gtles in t}us bnbhography— ")

o

L

(44) Migne, Jacques Paul, ed. " () .L
Drdymy 4le&ndnm Opera Omyia

_in Patrologiae &ursus Completug: Series Graeca (Abbr PG), -
Vol. 39 columnns, 131- 1818 ,
Pans. 1863, ° - _ . J

Y

This volume, edited by Migne. represents the only attempt vet made to
form a complete edition of Didymus works. It missed a few of the works
known at the time-of its publication (Bardenhewer Vol. 3. 107-108: Bar-
denhewer does not mention what they were}. and some catenae excerpts.
Published long before the Tura find. it is. of course. missing all the frag-
ments of Didymus. works recovered there. Its further drawbacks are that
its textual criticism is below modern standards. and its prmt is not always

» -
In addition to Didymus' works. this volume provides an extensive list

of quotations on Didymus imd his works from ancient writers (PG 39, 215-
268). and a long commentary on Didvmus’ Ou the ’I‘m}zty reprinted from
the eighteenth century edmon of the same wcrk bv J. A. Mingarelli (PG 39,
139-215). .

The table of contents to this edition of Didymus’ works is given in Vol.
39. columns 7-&

clear.

N
- 4
N .

(la) Sources Chrctacnnee. Paris. j
This series of pocket-volume scholarly editions with transljtions into

French has included two works of Didymus: the commentary on Genesis
"and the cqmmentarv on Zechariah. See (3) and (13) above, for details.

" 1\ o 'f o _
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(46} Papyrologische Terxte und Abhandlungen. Bonn. .
This series has so far produced scholarly editions of three of the works
of Didvmus found in the Tura papyri: the commentaries on the Psalms. vsi -
Job. and on Ecclesiastes.” Seé {1Q). (9). and {12} above. for details.
3 @
(«E}Tﬁher Editions
Other editions are mentioned under the individuval Didvinus works
section 2. Didvmus’ Works. above. | -
- ' . 5
- wi’ "
4 English Translations of Didymus’ Works !
Until now there have been ng translations of Didvmus” Works into Bu- * .
glish (Young 341). ¢
e - o ~ & e -
.
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‘ 5 Seiected Modern Secondary Sources on Didymus
»
* - ~ .
.- Note: Articles and mionographs were selected whick treated in a general wav

L Didymus’ life. wBrks. method. or theology. Xo speciaitzed writings were
included, as none pertained to Didymus’ commentaries on the New Tes-

tament letters to the Corinthians. me particular area of concern.

—

\\\ 2 “ 5.1 Articles ]

]

{4%]) Sm&the. H. R ‘
“Th interpretation of Arnos I\Jin St. Athanasius and Didvmus.”
Journal of Thevlugical Studies N.S. 1, 1950, 158-168.

In explaining Athanasiusand Didymus’ interpretations of Amos 4:13.

4 s .

» ' Cmythe pulﬂLS oul that they Werc both arguing against the Preumatomach.
: a group of Lhnsuans who demed’ggw divinity of the Holy Spirit. Amos 4.13

was one of Lhe texts the Pnewmatomach used in support of their position.

. s . v« . L e
and they took it to mean that the Holv Spirit is a creature of God and

lherefore not divine. Athanasius and Didvmus interpret this verse otherwise,

izs Smythe shows. »mythe notes that buth Athanasius and Didvmus interpret

{ the teat in context. not literally. and without forcing the interpretation of
individual words. . .

e

(491 Wiles, M F.
“The Nature of the Early Debate about Christ's Human Soul.”

' Journal f Ecciessiastical History 16. 1965, 139-51. ,

- The early church writers did not ali agree as to whether Christ had a
X human soul. Wiles argues that for a long time thinking either emp'nasi%ed
~ soteriology and affirmed Christ’s human soul [lrenaeus. Tertullian: If he

S had not had a human soul he would not have been able to save our human
souls), or emphasized the unity of Christ’s person aﬁd denied his human

soul (.'\!alcf;imu Pamphilus: Malchion. drawing on Paul. argued for Christ's

having in his human Body a “divine Logos” I

was not until Apollinarius that an attempt was made to face the question

on both fronts simultaneously. Apollinarius saw the unity of Christ’s person
P

-~

instead of a hurnan soul).

~

(- .
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" the emphases was attempted.

- H
as defeating the soteriological argument: however, the opposite opinion svon
became more popular. With Cyril of Alexandria a viewpoint that combined

Didvinus the Blind. coming before Apollinarius. fullowed the soterslog-
wal line of thinking. He may also have been infivenced by Origen whose
soteriological argument was verv ynusual but nevertheless served to altirm

* Christ’s human soul.

_ 4 N
{501 Young. F. M.

“A Reconsideration of Alexandrian Christology ~

Journal of Eeclestastical History 22, 1971, 103-14.

Alexgndrian Christology is often taken as being too concerned with the
dwvinity, and not sufticiently concerned with the humanity. of Chaist It s
unfavorably colipared in this regard with the Christology of the Antiochene
school. Young, arguing from the writings of Athamasius, Cyril of Alexandria.
Didvmus the Blind. and others. contends that the Alexandrian ('hrisiulugy
upholds Christ’s humanity perhaps less Hambovanthy, but in the end more

solidly than does the Antiochene school.

V] '
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5.2 Monographs

1511 Bardy. G. " %
Drdyme ['Aveugle. *
Paris. 1910.

(52) Bienert, W. A" -

(53)

154)

"Allegoria™ und “Anagoge” bet D;\{iymus der Bhinden von Alergndria
[ Patristische Terte und Studien 13).
Berlin, 1972.

Gauche, W. J.
Didymus the Blind, an Educator of the Fourth Century.
Washington, 1934.

Leipoldt. J.
Dhdymus der Blinde von Alerandria
{ Terte und Untersuchungen 29, 3).

Leipzig, 1905,

@
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{56)
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6 General Reference Works

-

6.1 Primary Sources

The Holy Bible. Revised Standurd Version.

Toronto. Camden. N. J., London: Thomas Nelson and Sous. 1952,

,
John Chrysostom.

Honulies on 1 and 2 Connthians. ) :

Oxford Translation. revised by T. W. Chambers.

in: o

Nicene and Post- Nicene Fathers, First Series. vol. 12.
Edited by Philip Schaf.

New York. Charles Seribner’s Suns. 1905

Nestle, E.. ed.

Novum Testamenturn Graece?

Stuttgart: Privileg. Wurtt. Bibelanstalt.

Staab. K.. ed.
Paulus kommentare aus der griechischen Kirche.

Maunster. 1933,

¢
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(59}

(60)

(61)

(62}

(63)

[6G4)

105
6.2 Secondary Sources

U

Bultmann, Rudolf.
Theology of the New Testament, vol. 1.
Translated by Kendrick Grobel.

New York: Charles Scribner’s Sons, 1951.

Bauer, W.

A Greek-English Lexicon of the New Testament

and ‘Other Egrly Chnistian Literature.

Translated and adapted frorﬁ the 4th German edition {1952)
by W. F. Arndt and F. W. Gingrich.

Cambridge: Cambridge Universiwy Press.

and Chicago: University of Chicago Press., 1957.

Bauer, W

A Greek-English Lexicon of the New Testament

and Other Early Christian Literature, ?nd edition.

Revised and augmented by F. W. Gingrich and R. W. Danker
from W. Bauer’s 5th German edition {1958).

Chicago and London: University of Chi;:ago Press, 1979.

Goodwin, W, W_, and C. B:Gulick.
Greek Grammar. ~

Boston: Ginn @nd Combany, 1930.

Lampe, G. W. H.
A Puatristic Greek Lexicon.
Oxford: Claréndon Press, 1961.

Liddell. H. G.. R. Scott. H. §. Jones, and R. Mchenzie.
A Greek-English Lertcon.
Oxford: Clarendon Press. 1940.
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(65) Liddell, H. G., R. Scott. H. S. Jones. and R. McKenzie.
A Supplement.
Edited by E. A. Barber et al.
Oxford: Clarendon Press, 196x.
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Concordance
This concordance lists alpb;betically all the words of Didymus’ n.;ommentary on
1 Corinthians 15, giving the page and line numbers of their occurrences in Karl ‘
Staab’s ed:t:mf the text.
& 9.15
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W] 16 "
Sryiuv 10.19
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